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2450 mm

@500 mm

Schutzhaubenbefestigung @450 mm

Flg 8 Schutzhaubenbefestigung @500 mm
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Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Ginzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten

mit Ihrer neuen scheppach Baukreissage.

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem

Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

e unsachgemaBer Behandlung,

e Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkraf-
te,

e Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len,

e nicht bestimmungsgemaBer Verwendung,

e Ausféllen der elektrischen Anlage, bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 /VDEO113.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanweisung durch.

Diese Bedienungsanweisung soll es lhnen erleichtern,
Ihre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsge-
maBen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinwei-
se, wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und
wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuver-
lassigkeit und Lebensdauer der Maschine erhdhen.
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanweisung missen Sie unbedingt die fir den
Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften |hres Landes
beachten.

Die Bedienungsanweisung, in einer Plastikhille geschitzt
vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der Maschine aufbe-
wahren. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Auf-
nahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beachtet werden.
An der Maschine dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch der Maschine unterwiesen und tber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte
Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften
Ihres Landes sind die fir den Betrieb von Holzbearbei-
tungsmaschinen allgemein anerkannten technischen Re-
geln zu beachten.

Allgemeine Hinweise

e Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer verstandigt werden.

e Spatere Reklamationen werden nicht anerkannt.

o Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

e Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

e Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschlei- und Er-
satzteilen nur Original-scheppach-Teile. Ersatzteile er-
halten Sie bei Ihrem Fachhéndler.

e Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern so-
wie Typ und Baujahr des Geréates an

Lieferumfang

| Structo5.0-WE | Structo 5.0 - DR

Baukreissage
Langsanschlag
Querschneidlehre
Sageblatt
Schiebestock
Schiebegriff
Blattschlissel
Festhalteschlissel
Montagezubehor
Bed.-Anweisung

Baukreissage
Langsanschlag
Querschneidlehre
Sageblatt
Schiebestock
Schiebegriff
Blattschlissel
Festhalteschlissel
Montagezubehor
Bed.-Anweisung

Technische Daten

BaumaBe LxBxH mm

1075 x 790 x 1035

1075 x 790 x 1035

TischgroBe mm 660 x 1000 660 x 1000
Sigeblatt g mm 450 500
Schnitthéhe mm. 125 150
Drehzahl 1/min. 2800 2800
Absaugstutzen @ 100 100
Unterdruck am

Absaugstutzen bei ca. 1000Pa ca.1000Pa
20m/s

geschwindigieit 20 m/s 20 m/s
Gewicht kg 103 103
Antrieb

Motor 230 V/50 Hz 400 V/50 Hz
{P\?f:ﬁmelelslung 3,6 4,2
:gglfvl;elelstung 2,6 33

A 16 8,1

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerauschkennwerte

Die nach EN ISO 3746 fiir den Schalleistungspegel bzw.
EN ISO 11202 fir den Schalldruckpegel am Arbeitsplatz
ermittelten Gerduschemissionswerte betragen unter Zu-
grundelegung der in ISO 7960 Anhang A aufgefiihrten
Arbeitsbedingungen:

Schalldruckpegel am Arbeitsplatz in dB(A):
Leerlauf L ,= 95 dB(A)
Bearbeitung L ,= 101 dB(A)

Schallleistungspegel in dB

Leerlauf L "= 103 dB(A),

Bearbeitung LWA = 108 dB(A)

Fir die genannten Emissionswerte gilt ein Messunsicher-
heitszuschlag K=4dB

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und missen
damit nicht zugleich auch sichere Arbeitswerte darstellen.
Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissions-und
Imissionspegeln gibt, kann daraus nicht zuverlassig
abgeleitet werden, ob zusatzliche VorsichtsmaBnahmen
notwendig sind oder nicht. Faktoren welche den
derzeitigen am Arbeitsplatz vorhandenen Imissionspegel
beeinflussen kdnnen, beinhalten die Dauer der
Einwirkungen, die Eigenart des Arbeitsraumes, andere
Gerauschquellen usw., z.B. die Anzahl der Maschinen
und benachbarten Vorgéngen. Die zulassigen
Arbeitsplatzwerte kénnen ebenso von Land zu Land

deutsch 3




variieren. Diese Information soll jedoch den Anwender
befahigen, eine bessere Abschatzung von Gefahrdung
und Risiko vorzunehmen.

A\ Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die lhre

Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen versehen.

e Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die an der Maschine arbeiten.

e Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand so-
wie bestimmungsgemas, sicherheits- und gefahrenbe-
wusst unter Beachtung der Betriebsanleitung benutzen!
Insbesondere Stérungen, die die Sicherheit beeintrach-
tigen kénnen, umgehend beseitigen (lassen)!

e Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Maschi-
ne beachten.

e Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Maschi-
ne vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

e Die Tischkreissage darf nicht zum Brennholzségen ver-
wendet werden.

e Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr fiir Finger
und Hande durch das rotierende Schneidwerkzeug.

e Netzanschlussleitungen tberprifen.

e Keine fehlerhaften Leitungen verwenden. Siehe , Elek-
trischer Anschluss®.

e Achten Sie darauf, dass die Baukreissage beim Anbau
standsicher auf festem Grund steht.

e Halten Sie Kinder von der an das Netz angeschlosse-
nen Maschine fern.

e Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jahre alt
sein. Auszubildende missen mindestens 16 Jahre alt
sein, dirfen aber nur unter Aufsicht an der Maschine
arbeiten.

e An der Maschine tatige Personen dirfen nicht abge-
lenkt werden.

e Den Bedienplatz der Maschine von Spanen und Holz-
abféllen freihalten.

e Die Motor- und Ségeblatt-Drehrichtung beachten. Siehe
Hinweis , Elektrischer Anschluss® (Wandsteckdose).

e Nur gut gescharfte, rissfreie und nicht verformte Sage-
blatter einbauen.

e Kreissageblatter aus Hochleistungsschnellstahl diirfen
nicht eingebaut werden.

e Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dirfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.

e Der Spaltkeil ist eine wichtige Schutzeinrichtung, die
das Werkstick fihrt und das SchlieBen der Schnitt-
fuge hinter dem Séageblatt und das Riickschlagen des
Werkstilckes verhindert. Achten Sie auf die Spaltkeil-
dicke — siehe eingeschlagene Zahlen am Spaltkeil. Der
Spaltkeil darf nicht diinner sein als das Sageblatt und
nicht dicker als dessen Schnittfugenbreite.

e Die Abdeckhaube bei jedem Arbeitsgang auf das Werk-
stliick absenken.

e Die Abdeckhaube muss bei jedem Arbeitsgang waag-
recht (iber dem Sé&geblatt stehen.

e Beim Langsschneiden von schmalen Werkstiicken — we-
niger als 120 mm — unbedingt den Schiebestock ver-
wenden.

e Zum Beheben von Stérungen oder zum Entfemen ein-
geklemmter Holzstiicke die Maschine stillsetzen. Netz-
stecker ziehen!

e Bei ausgeschlagenem Sagespalt die Tischeinlage erneu-
ern. Netzstecker ziehen!

e Das Umristen sowie Einstell-, MeB- und Reinigungs-
arbeiten nur bei abgeschaltetem Motor durchfiihren.

4 deutsch

Netzstecker ziehen!

e Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor ausschal-
ten. Netzstecker ziehen!

e |nstallationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten an
der Elektroinstallation diirfen nur von Fachleuten aus-
geflihrt werden.

e Die Maschine ist auch fiir den gewerblichen Berreich
zugelassen!

e Beim S&geblatt-Wechsel Schutzhandschuhe tragen.

e Samtliche Schutz- und Sicherheitshinweise missen
nach abgeschlossenen Reparatur- und Wartungsarbei-
ten sofort wieder montiert werden.

e Auch bei geringfligigem Standortwechsel Maschine von
jeder externen Energiezufuhr trennen! Vor Wiederinbe-
triebnahme die Maschine wieder ordnungsgemaB an
das Netz anschlieBen!

/A BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Maschine entspricht der giiltigen EG Maschinen-

richtlinie.

e Die Maschine darf nur im Freien oder in ausreichend
bellifteten Raumen betrieben werden.

Ausnahme: Wird die Maschine an eine wirksame
Absaugeinrichtung angeschlossen, kann auch in
geschlossenen Raumen gearbeitet werden.

e Vorhandener Unterdruck am Anschluss der Maschine
bei 20 m/s Luftgeschwindigkeit: ca. 1000 Pa

e Mindestluftgeschwindigkeit 20 m/s

e Nur mit Gehdrschutz arbeiten!

e Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den
sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch kénnen
bei ihrer Verwendung Gefahren fiir Leib und Leben des
Benutzers oder Dritter bzw. Beeintrachtigungen der Ma-
schine und anderer Sachwerte entstehen.

e Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand so-
wie bestimmungsgemaB, sicherheits- und gefahrenbe-
wusst unter Beachtung der Betriebsanleitung benutzen!
Insbesondere Stérungen, die die Sicherheit beeintrach-
tigen kdnnen, umgehend beseitigen (lassen)!

e Die scheppach Baukreissage ist auschlieBlich mit dem
von scheppach angebotenen Werkzeug und Zubehoér zum
Ségen von Holz konstruiert. Es ist darauf zu achten,
dass alle Werkstlicke beim Sagen sicher gehalten und
sicher geflihrt werden.

e Die max. Werkstiickdicke ist bei der Structo 5.0 WE
125 mm und bei der Structo 5.0 DR 150 mm.

e Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den , Technischen Daten” ange-
gebenen Abmessungen muissen eingehalten werden.

e Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und die
sonstigen, allgemein anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln missen beachtet werden.

e Die scheppach Baukreisséage darf nur von Personen ge-
nutzt, gewartet oder repariert werden, die damit ver-
traut und Uber die Gefahren unterrichtet sind. Eigen-
machtige Veranderungen an der Maschine schlieBen
eine Haftung des Herstellers fiir daraus resultierende
Schéaden aus.

e Die scheppach Baukreissage darf nur mit Originalzube-
hor, Originalanbaugeraten und -sageblattern des Her-
stellers verwendet werden.

e Nach den derzeit geltenden Vorschriften ist der Betrieb
dieser Maschine in geschlossenen Raumen nicht zu-
|assig. Die Maschine darf nur im Freien oder in ausrei-
chend beltfteten Rdumen betrieben werden.

e Es dirfen nur korrekt gescharfte Sageblatter, die




entsprechend den Anforderungen in EN 847-1:2005
gefertigt wurden, verwendet werden.

e Achten Sie darauf, dass ausreichende allgemeine oder
ortliche Beleuchtung an Ihrem Arbeitplatz vorhanden
sein muss.

e Die Baukreissage darf im Arbeitsbereich nur von einer
Person bedient werden.

A\ Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den an-
erkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
kdnnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

e Verletzungsgefahr fiir Finger und Hénde durch das ro-
tierende Sageblatt bei unsachgemaBer Fihrung des
Werkstiickes.

e Verletzungen durch das wegschleudernde Werkstiick bei
unsachgemafBer Halterung oder Fiihrung, wie Arbeiten
ohne Anschlag.

e Gefahrdung der Gesundheit durch Holzstaube oder
Holzspane. Unbedingt persdnliche Schutzausristungen
wie Augenschutz und Staubmaske tragen. Absaugan-
lage einsetzen!

e Verletzungen durch defektes Sageblatt. Das Sageblatt

regelmaBig auf Unversehrtheit tberprifen.

Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ord-

nungsgemaBer Elektro-Anschlussleitungen.

Desweiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkehrun-

gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken konnen minimiert werden, wenn die

»Sicherheitshinweise” und die , Bestimmungsgemale

Verwendung”, sowie die Bedienungsanweisung insge-

samt beachtet werden.

Zum Reinigen immer die Maschine abschalten, Netz-

stecker ziehen.

Elektrische Leitungen immer 6l- und fettfrei halten.

Die Maschine hat einen Arbeitsplatz, der sich vor der

Maschine befindet.

Tragen Sie Handschuhe wegen der Gefahr von

Schnittverletzungen beim Umgang mit Sageblattern

und Nutwerkzeugen, dem Verschieben von Holz in die

Maschine oder bei der Instandhaltung.

Versuchen Sie nicht Spane zu entfernen, wahrend das

Sageblatt sich dreht und das Sageaggregat sich nicht

in der Ruhestellung befindet.

Benutzen Sie die Maschine nicht, bevor nicht

alle fur die Bearbeitung notwendigen trennenden

Schutzeinrichtungen und andere nicht trennende

Schutzeinrichtungen sich in einwandfreien Zustand

befinden.

Legende, Fig. 1

Schutzhaube fiir Sageblatt

Tischverlédngerung abklappbar

Langsanschlag

Motor

Kranbiigel zum Transport

Klemmvorrichtung fiir Langsanschlag

Untere Sageblattabdeckung
Schalter-Stecker-Kombination, Ein-Aus-Schalter
Querschneidlehre

O©CoOoONOOOOG~,WN-=

Auspacken der Maschine, Fig. 1.1
1 Umreifung entfernen

N

Deckel und Seitenteile entfernen

3 Beigelegte Teile entnehmen und auf Vollstéandigkeit
Uberprifen:

— 1 Langsanschlag,

— 1 Anschlagschiene,

— 1 Kappenblech,

— 1 Querschneidlehre,

— 1 Schutzhaube mit Spaltkeil,

— 1 Blattschlussel,

— 1 Gegenhalter-Schlissel,

— 1 Schiebstock,

— 1 Schiebegriff,

— 1 Absaugstutzen mit Verschluss-Stopfen,

— 1 Tischverlangerung,

— 4 FuBkappen und

— Beipackbeutel mit Befestigungsteilen.

Aus verpackungstechnischen Griinden ist lhre scheppach
Maschine nicht komplett montiert.

Grundgestell montieren, Fig. 2

1 StandfiiBe (1) vorne und hinten hochklappen. Jeden
FuB mit Sechskantschrauben, Scheiben und Muttern
(2) montieren. Alle Schrauben gut festziehen.

2 Vier FuBkappen (3) aufstecken.

3 Absaugstutzen (4) mit vier Schrauben, Scheiben und
Sechskantmuttern montieren.

4 Die Baukreissage auf die FuBe stellen.

5 Werkzeughalter fiir Schiebestock, Schiebegriff, und
Sageblattschlissel am rechten FuB montieren (Fig.2.1)

Schutzhaube mit Spaltkeil montieren, Fig. 3

1 Montierte Schutzhaube mit Spaltkeil (1) von oben zwi-
schen Flhrungsplatte und Klemmplatte einsetzen.

2 Abstand Spaltkeil zum Sageblatt 3-8 mm (a) einstel-
len, mit vier Sechskantschrauben und Scheiben (2) die
Klemmplatte festziehen.

Tischverlangerung montieren, Fig. 4.1 und 4.2

1 Tischverlangerung (1) beidseitig an Tischplatte (2) mit
vier Sechskantschrauben (3), vier Scheiben und vier
Muttern montieren. Muttern leicht von Hand anzie-
hen.

2 Abstitzbugel (4) fur Tischverlangerung ausklappen und
Tisch einrasten.

3 Tischverlangerung wie folgt ausrichten:

— Lineal auf den Séagetisch und die Tischverlangerung
legen,

— Tischverlangerung in der Hohe ausrichten, mit den
Schrauben am Séagetisch (3) und an der Abstltzung
(5) festziehen.

Klemmvorrichtung fiir Lingsanschlag, Fig. 5.1

Die Klemmvorrichtung (1) fir den Langsanschlag mit zwei
Zylinderschrauben M6x30, zwei Scheiben und zwei Mut-
tern M6 an die Tischplatte montieren.

Langsanschlag montieren, Fig. 5.2

1 Das Zwischenblech mit zwei Flachrundschrauben
M6 x 50, zwei Scheiben 6 mm und zwei Fligelmuttern
M 6 an das Anschlagrohr schrauben. Nicht anziehen!

2 Anschlagschiene einschieben und festklemmen.

3 Langsanschlag in die Klemmvorrichtung einsetzen.

Klemmen = Klemmklappe hochziehen

Losen =  Klemmklappe niederdriicken
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4 |Langsanschlag in die Klemmvorrichtung einsetzen.
Stellung 1 = hohe Anlageflache
Stellung 2 = niedrige Anlageflache

Querschneidlehre montieren, Fig. 5.1

1 Von unten durch das Vierkantrohr eine Flachrund-
schraube M8 x 70 in die Querschneidehre einstecken,
mit Scheibe 8 mm und Handgriff die Querschneidlehre
klemmen,

2 Mit der Sechskantschraube (2) im Vierkantrohr das
Schwenkteil (3) rechtwinklig zum Sageblatt einstellen.
90°-Winkel zu Hilfe nehmen und anschlieBend Probe-
schnitt vornehmen.

Kranbhiigel, Fig. 6

Die beiden Kranbiigel (6) sind diagonal zueinander mon-
tiert. An den beiden Kranbigeln kann die Maschine mit
Gurten an einen Kran gehangt werden.

Abdeckhaube, Fig. 7

e Die Abdeckhaube ist betriebsbereit montiert.

e Die Abdeckhaube ist eine Schutzvorrichtung und muss
immer montiert sein.

e Achten Sie darauf, dass die Abdeckhaube immer vom
Eigengewicht auf der Tischplatte aufliegt, aber die bei-
den Schrauben spielfrei angezogen sind.

Spaltkeileinstellung, Fig. 3 + 8

e Der Abstand zwischen Séageblatt und Spaltkeil darf
héchstens 8 mm betragen.
Nach jedem S&geblattwechsel tberpriifen und nétigen-
falls neu einstellen. Die Spaltkeilspitze darf nie tiefer
als die Zahngrundhohe des obersten Sagezahnes ein-
gestellt sein. Die Einstellung auf max. 5 mm unter der
obersten Sagezahnspitze ist zu empfehlen.

Bei Abweichung wie folgt korrigieren (Fig. 8.1):

1 4 Sechskantschrauben (2) lockern,

2 Spaltkeil einstellen,

3 Sechskantschrauben (2) wieder fest anziehen.
Der Spaltkeil ist eine wichtige Schutzeinrichtung, die
das Werkstick fihrt und das SchlieBen der Schnitt-
fuge hinter dem Sé&geblatt und das Riickschlagen des
Werkstiickes verhindert. Achten Sie auf die Spaltkeil-
dicke — siehe eingeschlagene Zahlen am Spaltkeil. Der
Spaltkeil darf nicht diinner sein als das Séageblatt und
nicht dicker als dessen Schnittfugenbreite.

Fig. 9

Der Spaltkeil muss mit dem Séageblatt fluchten. Bei Ab-

weichungen wie folgt korrigieren:

1 Beidseitig je zwei Sechkantschrauben (1) lockern,

2 Spaltkeil senkrecht ausrichten,

3 Sechskantschrauben (1) leicht anziehen,

4 Spaltkeil fluchtend zum Sagelatt ausrichten und die vier
Sechskantschrauben wieder fest anziehen,

5 Abstand zum Séageblatt tberprifen.

Hinweis:

Wenn beim Abschalten die Wirkung der Bremse nachlasst,

muss diese von einem Fachmann Uberprift oder

ausgetauscht werden. Wenn der Schiebestock defekt ist,

muss dieser ersetzt werden

A\ Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlos-
sen. Der Anschluss entspricht den einschlagigen VDE-
und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete
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Verldngerungsleitung missen diesen Vorschriften ent-
sprechen.

Motor-Bremseinrichtung

Ilhre Baukreissage ist mit einer automatisch wirkenden
Stillstandbremse ausgeriistet. Die Wirksamkeit der Brem-
se beginnt nach dem Ausschalten des Antriebsmotors.
Nach Abschalten des Motors muss der Sageblattstillstand
nach 8 - 10 Sekunden erfolgt sein.

Beachte:

Die Structo 5.0 - WE (230V) ist mit einer elektronischen
Bremse ausgestattet.

Die Structo 5.0 - DR (400V) ist mit einer mechanischen
Bremse ausgestattet.

Wichtige Hinweise

Der Elektromotor ist fiir die Betriebsart S 6 / 40 % aus-
gefiihrt.

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbsttétig ab.
Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst sich
der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-

tionsschéden.

Ursachen sind:

e Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster-
oder Tirspalten gefiihrt werden.

e Knickstellen durch unsachgemaBe Befestigung oder
Fihrung der Anschlussleitung.

e Schnittstellen durch Oberfahren der Anschlusslei-
tung.

e |solationsschaden durch HerausreiBen aus der Wand-
steckdose.

e Risse durch Alterung der Isolation.

Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméaBig auf Schaden

Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die

Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt. Elektrische

Anschlussleitungen missen den einschlagigen VDE- und

DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie nur An-

schlussleitungen mit Kennzeichnung H 07 RN. Ein Auf-

druck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusskabel ist

Vorschrift.

Wechselstrommotor

e Die Netzspannung muss 230 Volt/50 Hz betragen.

e Verlangerungsleitungen missen bis 25 m Lange einen
Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter, tiber 25 m Lan-
ge mindestens 2,5 Quadratmillimeter aufweisen.

e Der Netzanschluss wird mit 16 A trage abgesichert.

Drehstrommotor

e Die Netzspannung muss 400 Volt/50 Hz betragen.

e Netzanschluss und Verlangerungsleitungen missen
5adrig sein =3 P + N + SL.

e Verldngerungsleitungen muissen einen Mindest-Kabel-
querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

e Der Netzanschluss wird maximal mit 16 A abgesi-
chert.

e Bei Netzanschluss oder Standortwechsel muss die
Drehrichtung Uberpriift werden, gegebenenfalls muss
die Polaritat getauscht werden (Wandsteckdose).

Dazu den Phasenwender im Steckerkragen mit einem




Schraubenzieher drehen. (Siehe Fig. 10)
Anschliisse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung diir-
fen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:

e Motorenhersteller

e Stromart des Motors

e Daten des Maschinen- Typenschildes

e Daten des Schalter- Typenschildes

Bei Ricksendung des Motors immer die komplette An-
triebseinheit mit Schalter einsenden.

A\ Inbetriebnahme

Beachten Sie vor der Inbetriebnahme die Sicherheits-
hinweise.

Die Inbetriebnahme der Maschine ist nur mit komplett
montierten Schutz- und Sicherheitseinrichtungen zu-
lassig.

Nach Anschluss am Netz ist Ihre scheppach Baukreissage
betriebsbereit.

Langsschnitte, Fig. 11

Fur Parallelschnitte den Langsanschlag einsetzen.

Zum Bearbeiten schmaler Werkstiicke (unter 120 mm)
den Schiebestock verwenden. Anschlagschiene mit nied-
riger Anschlagh6he einsetzen.

Achtung! Defekter bzw. gebrochener Schiebestock
oder Schiebegriff darf nicht mehr verwendet werden
(Verletzungsgefahr).

Schiebestock oder Schiebegriff missen durch neue Teile
ersetzt werden.

Defekte Teile miissen sofort entsorgt werden.

Querschnitte, Fig. 11.1

Fir Quer- und Winkelschnitte die Querschneidlehre
verwenden.

Diese ist durch Hochklappen auf den Sagetisch
einsatzfahig.

Die Einstellskala reicht von 0° bis 90°.

Um einen genauen Schnitt zu erreichen, das Holz beim
Sagen gegen die Anschlagflache der Querschneidlehre
driicken.

Bei Nichtgebrauch die Querschneidlehre seitlich
abschwenken.

Keilschneidlehre, Fig. 11.2

Die Querschneidlehre wird auch zum Keile schneiden
verwendet.

Dazu das Schwenkteil auf 0° stellen und mit dem
Veststellgriff sichern.

Holz in die Aussparung legen und mit gleichmaBigem
Druck vorsichtig durchsagen.

Maschine abschalten und Keile entnehmen.

Vorsicht! Den Vorschub nur mit der Hand auf der
Querschneidlehre ausiiben (Das Holz nicht mit den
Handen festhalten).

Sageblattwechsel, Fig. 12.1 und 12.2

Achtung: Netzstecker ziehen!

e Die beiden oberen Schrauben M8 (1) an der unteren
Sageblattabdeckung herausdrehen.

e Sageblattabdeckung abschwenken.

e Spannmutter (M20, Linksgewinde) I6sen, mit Festhal-
te-Schlissel gegenhalten (Fig. 12.2).

e Zum Schutz der Hande Handschuhe tragen.

e Sageblatt entfernen, neues einsetzen.

e Nur gut gescharfte, rissfreie und nicht verformte Sage-
blatter einbauen.

e Spannmutter festziehen, mit Festhalte-Schlissel ge-
genhalten (Achtung, Linksgewinde).

e Untere Sageblattabdeckung hochklappen und die bei-
den Schrauben M8 wieder eindrehen und festziehen.

e Nach jedem Sageblattwechsel muss der Spaltkeil neu
eingestellt werden. Siehe Spaltkeileinstellung Fig. 2.

Bei allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten den Motor aus-

schalten und den Netzstecker ziehen.

Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen miissen

nach abgeschlossenen Reparatur- und Wartungsarheiten

sofort wieder montiert werden.

e Der Aufbau der Kreissage ist weitestgehend wartungs-
frei, einschlieBlich des Elektromotors.
Ausgenommen sind hierbei die dem normalen Ver-
schleiB unterliegenden Sageblatter, die Tischeinlage
und Bremsbelage (ca. 15000 Schaltungen) des Elektro-
motors Das Sageblatt muss innerhalb ca. 10 Sekunden
zum Stillstand kommen. Bei Bedarf die ausgelaufene
Tischeinlage austauschen.

e Bremsbelage dirfen nur von Fachpersonal getauscht
werden.

Reinigung

Achtung! Netzstecker ziehen

Verwenden Sie Handschuhe (Schnittgefahr)

e Tragen Sie beim Reinigen immer eine Schutzbrille, um
Ihre Augen zu schitzen.

e Entfernen Sie regelmaBig Staub und Schmutz.

e Den Sageblattschutzkasten von Holz-Spéneriickstanden
und Sagemehlverstopfungen freihalten.

e Das Reinigen erfolgt am besten mit Druckluft oder
einem Handbesen.

e Die Tischoberflache immer harzfrei halten.

e Vorsicht: Verwenden Sie keine Reinigungsmittel an den
Kunststoffteilen. Wir empfehlen ein mildes Spulmittel
auf einem feuchten Tuch.
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Fehlersuchplan

Storung

1. Bremsmotor bei Structo 5.0 - WE
(230V) hat keine Bremswirkung

Magliche Ursache

a) Feinsicherung auf der
Bremsplatine im Schalter defekt
b) Bremsplatine im Schalter defekt

Abhilfe

a) Schalter 6ffnen und die
Feinsicherung auf der
Bremsplatine austauschen

b) Schalter 6ffnen, Bremsplatine
austauschen.
Bremsstromeinstellung vornehmen
Zusatzblatt Bremsplatine
beachten!

Elektrische Anschlussarbeiten nur
durch Elektrofachmann!

Bremsmotor bei Structo 5.0 - DR
(400V) hat keine Bremswirkung

Bremsmotor defekt

Bremsmotor zum Hersteller
zurlickschicken

2. Sageblatt I6st sich nach
Abschalten des Motors

a) Befestigungsmuttern zu leicht
angezogen
b) Motorbremswirkung zu stark

a) Betestigungsmuttern anziehen
M20 Linksgewinde

b) Bremsstromeinstellung korrigieren

e Seitlich am Schaltergehause den
kleinen Stopfen herausnehmen.

e Mit kleinem Schraubenzieher am
Potenziometer Bremsstromkorrektur
feinfiihlig vornehmen.

e Nach Abschalten des Motors muss
der Sageblattstillstand nach 8 - 10
Sekunden erfolgt sein.

e Stopfen in das Schaltergehduse
wieder einsetzen.

3. Motor lauft nicht an

a) Ausfall Netzsicherung

b) Verlangerungskabel defekt

c) Anschliisse an Motor oder Schalter
nicht in Ordnung

d) Motor oder Schalter defekt

a) Netzsicherung tberprifen

b) Siehe Bedienungsanweisung
., Elektrischer Anschluss”

c) Vom Elektro-Fachmann prifen
lassen

d) Siehe Bedienungsanweisung
, Elektrikscher Anschluss*

4. Motor lauft vor oder zurlick

Kondensator defekt

Vom Elektrofachmann austauschen
lassen

5. Motor bringt keine Leistung,
schaltet selbsttatig ab

Uberlastung durch
a) stumpfes Sageblatt
b) 2 Phasenlauf — Motor wird heil3

a) gescharftes Sageblatt einsetzen

b) Verlangerungskabel und
Hausanschliisse vom
Elektrofachmann prifen lassen

6. Brandstellen an der Schnittflache
beim Langsschnitt

beim Querschnitt

a) stumpfes Sageblatt

b) falsches Sageblatt

¢) Langsanschlag nicht parallel zum
Sageblatt

d) Schiebeschlitten nicht parallel
zum Sageblatt

a) gescharftes Sageblatt einsetzen

b) Sageblatt fur Langsschnitte
einsetzen

c) Motor auf Wippe neu einjustieren
oder Langsanschlag austauschen

d) Schiebeschlitten zum Sageblatt
einrichten

7. Falsche Drehrichtung bei
Drehstrommotor

Steckdose falsch angeklemmt

Polaritat an Steckdose tauschen
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Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Ginzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Dear client,
We hope you will enjoy your new Scheppach construction
circular saw and wish you success with it.

The manufacturer of this tool is, according to the current

product liability law, not liable for damages caused to or

by this tool because of:

e incorrect usage,

e failure to observe the manual,

e repairs by third parties, not authorized specialists,

e fitting and exchange of non-original exchange parts,

e non-intended use,

e failure of the electrical installations because of inob-
servance of the electrical Rules and VDE-Regulations
0100, DIN 57113/VDEO113.

We recommend that you:

Read the entire operating instructions hefore assembling and
implementing.

This instruction manual should make it easier for you
to get to know your machine and to use its range of ap-
plications as intended. The manual contains important
information on how to work with the machine in a secure,
correct and efficient way, and how you can avoid risks,
save repair costs, reduce down time and increase the
reliability and life span of the machine. Apart from the
security rules mentioned in these operating instructions,
you should implicitly pay attention to the valid regula-
tions of your country for the use of the machine. Keep
the manual, in a plastic cover protected against dirt and
humidity, with the machine. They should be read and
observed carefully by every member of staff before start-
ing to work. Only people instructed on how to use the
machine and informed about the possible risks, should
be allowed to use it. The required minimum age is to be
adhered to. Besides the safety instructions in this manual
and the special regulations of your country the recognized
technical rules for the operation of wood processing ma-
chines need to be observed.

General instructions

e After unpacking please check all parts for possible
damage during transport. In case of complaints the
driver needs to be contacted as soon as possible.

e Complaints coming in later will not be recognized as
such.

e Check if the consignment is complete.

e Familiarize yourself with the machine by means of the
operating instructions before implementing it.

e |n case of replacing worn or exchange parts, as for ac-
cessories, only use original Scheppach parts. You can
obtain exchange parts at the specialized dealer.

e Upon ordering, please specify our article n° as well as
type and year of construction of the tool.

Structo 5.0 - WE | Structo 5.0 - DR

Scope of delivery

Construction circular, Construction circular

saw saw
Longitudinal end Longitudinal end
stop stop
Crosscut gauge Crosscut gauge
Saw blade Saw blade
Spline end Spline end
Push stick Push stick
Blade wrench Blade wrench
Rest key Rest key
Assembly Assembly
accessories accessories
Manual Manual

Technical information

Measwrements | 1075 x 790 x 1035| 1075 x 790 x 1035

Table size mm 660 x 1000 660 x 1000
Saw hlade g mm 450 500

Cut height mm. 125 150
Rotation n°

i 2800 2800
Weight kg 103 103
Power unit

Motor 230 V/50 Hz 400 V/50 Hz
Aufnahmeleistung

P1 kW 3,6 4,2
Abgabeleistung

P2 kW 2,6 3.3

Subject to technical changes!

Noise specific values

The according to the EN 23746 for the sound pressure
level resp. EN 31202 (correction factor k3 after sup-
plement A.2 from EN 31204 calculated) for the sound
pressure level on the working site ascertained noise emis-
sion value amounts under the foundations of ISO 7960
supplement A performed working conditions to:

Sound pressure level in dB

Idle state LWA= 103 dB(A),

Processing LWA = 108 dB(A)

There is a measurement insecurity allowance K=4dB for
the mentionned emission values.

In these operating instructions we have indicated positions
that concern your safety with this mark: A

A\ Safety instructions

e Forward the safety instructions to all people working on
or with this machine.

e The machine is only to be used in technically faultless
condition as well as according to its intended use, and
in a safety and risk conscious manner, and with ob-
servance of the operation instructions! Especially mal-
functions that can threaten safety have to be repaired
immediately.

e Pay attention to all safety and risk instructions of the
machine.

e Keep all safety and risk instructions of the machine
completely readable.

e The circular saw should not be used to saw firewood.

e Be careful at work: Danger of damaging finger(s) and
hand(s) by the rotating cutting tool.

e Check power supply lines.
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e Do not use defective lines. See “Electrical connec-
tion*.

e Please be vigilant the machine is steadfast.

e Please pay attention that the construction circular saw
is steadfast while being assembled.

e Keep children away from the to power supply connected
machine.

e The minimum age for the operating person is 18
years.

e People running the machine should not be distracted.

e Keep the operating site free from wood chips and
waste.

e Pay attention to the rolling direction of the motor and
saw blade. See instructions “Electrical connection”
page U5 (wall mounted connector).

e Build in only well sharpened, slit free and non-de-
formed saw blades.

e Circular saw blades made out of high-performance steel
should not be built in.

e The security facilities of the machine should not be
dismantled nor be made unusable.

e The slit wedge is an important security facility, which
leads the workpiece and avoids the closing of the joints
behind the saw blade and the reversing of the work-
piece. Please note the thickness of the slit wedge —
see the staved in n° on the slit wedge. The slit wedge
should not be thinner than the saw blade and not thick-
er than its intersection width.

e Put the cover on the workpiece at every operation.

e The cover should be put horizontal above the saw blade
at every operation.

e When cutting lengthwise small workpieces — less than
120 mm - implicitly use the spline end.

e To repair disorders or to pull out jammed pieces of
wood, switch the machine off. Pull out power plug!

e |n case of a knocked-out sawing split, renew the inset.
Pull out power plug!

e Modifying as well as adjusting, measuring and clean-
ing to be carried out only when motor is switched off.
Pull out power plug!

e Upon leaving the working place, switch off the motor.
Pull out power plug!

e |nstallations, repairs and maintenance with regards to
the electrical installation should only be carried out
by specialists.

e The machine is only intended for industrial use.

e Wear protection gloves when exchanging the saw
blade.

e All protection - and safety instructions must be as-
sembled imediately after finished repair and mainte-
nance works.

e Also upon the slightest position movement separate the
machine from the external power supply! Upon return
to service, connect the machine to the power supply
according to the rules!

A Intended use

The machine complies with the valid EG Machines guide-

line.

e The Scheppach construction circular saw should not be
used in closed rooms.

e Only work with ear protection.

e The machine is built according to the electronic level
and the safety-related rules. Nevertheless, danger for
life and limb of the user or a third party, respectively
damage to the machine and other intrinsic values can
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arise during its use.

e Use the machine only in technical impeccable condi-
tion as well as according to its intended use, and in a
safety and danger conscious manner with observance of
the operational constructions! Immediately eliminate,
or have eliminated, in particular those disorders that
can harm the safety!

e The Scheppach construction circular saw has been con-
structed exclusively with tools supplied by Scheppach,
according to EN 847-1 and accessories constructed for
the sawing of wood. Please note that while sawing all
workpieces should be held and led safely.

e The maximum workpiece thickness is 125 mm for the
Structo 5.0 WE and 150 mm for the Structo 5.0 DR.

e Every use surpassing this counts as non-intended use.
In this case the manufacturer is not liable for dam-
ages caused; therefore the user only bears the conse-
quences.

e The safety, work and maintenance regulations of the
producer as well as the measurments mentioned in the
“Technical information“ must be adhered to.

e Attention must be paid to the applicable prevention of
accidents rules and to the other, generally accepted
safety-related rules.

e The Scheppach construction circular saw should only
be used, maintained or repaired by people who are fa-
miliar with it and informed about the risks. Arbitrary
changes to the machine exclude liability of the manu-
facturar.

e The Scheppach construction circular saw should only
be used with original accessories, original extension
tools and original saw blades of the manufacturer.

e According to the currently valid regulations the use
of this machine is not allowed in closed rooms. The
machine should only be used outside or in sufficiently
ventilated rooms.

A\ Other risks

e The machine is built according to the up to date tech-
nical level and the accepted safety-related rules. How-
ever, some remaining risks might appear during work.

e Risk of injury to fingers and hands by the rotating saw
blade in case of incorrect usage of the workpiece.

e Injuries because of the workpiece being slung away
due to incorrect holding or usage, such as working with-
out end stop.

e Risk to health because of wood dust or wood splinters.
Wear personal protection gear such as eye protection
and dusk mask without fail.

e |njuries caused by a defect saw blade. Check the saw
blade regularly for its integrity.

e Electricity danger, in case electrical connections that
are not according to the rules are used.

e Furthermore, despite of all precautions unapparent re-
maining risk can exist.

e Remaining risks can be minimized, when the “Safety
information” and the "Intended use” as well as the op-
erational instructions are both respected.

e Deactivate the machine and pull out the power plugs
when you want to clean the machine.

e Keep the electrical connections always oil and grease
free.

e The machine has a working area that is in front of the
machine.

e For cleaning always switch off the machine and pull
the power plug.




Keep electric cables always free from oil and grease.
The operator‘s work place is in front of the machine.
Wear protective gloves to avoid injuries to fingers and
hands when handling the sawblade and grooving tools,
feeding the work piece into the machine, or when
executing repairs.

Do not try to remove wood chips while the sawblade is
running and while the sawing unit has not come to a
standstill.

Only use the machine with all the guards in place and
all the cutting tools in perfect condition.

Legend Fig. 1

Sawblade guard

Table extension folding down
Longitudinal fence

Motor

Lifting bow for transport

Lower sawblade cover

Switch-plug combination, ON/OFF switch
Cross-cutting gauge

ONOOSh WN=

Unpacking

Unpacking the machine, Fig. 1.1

1 Remove the hoops

2 Remove the cover and side parts

3 Remove the enclosed parts and check them for
completeness:

— 1 longitudinal fence

— 1 stop rail

— 1 cap type plate

— 1 cross-cutting gauge

— 1 guard with riving knife

— 1 sawblade key

— 1 counter holder key

— 1 push stick

— 1 push handle

— 1 suction connector with closing plug

— 1 table length extension

— 4 foot caps, and

— Accessory pack with fixing parts

Assembly

For reasons of packing, your scheppach machine is not
completely assembled.

Crane's hows, Fig. 6

The two crane's bows (6) are mounted diagonallytowards
each other. The machine may be lifted with belts fitted
to the bows by a crane.

Assembly of the base, Fig. 2

1 Fold up the front and rear supporting legs (1). Fix each
leg with hexagon bolts, washers and nuts (2). Firmly
tighten all the bolts.

2 Attach four foot caps (3).

3 Attach the suction connector (4) with four bolts, washers
and hexagon nuts.

4 Place the construction saw on its feet.

5 Mount the tool holder for push stick, push handle and
sawblade key on the right-hand leg (Fig. 2.1).

Fasten the sawhlade guard with riving knife, Fig. 3

1 Put the assembled sawblade guard with riving knife from
above in between the guide plate and clamping plate.

2 Set the clearance between riving knife and sawblade
to 3 - 8 mm (a), and tighten the clamping plate with
four hexagon bolts and washers (2).

Assembly of the table length extension, Fig. 4.1 and 4.2

1 Mount the table length extension (1) on both sides to
the table (2) with four hexagon bolts (3), four washers,
and four nuts. Tighten the nuts slightly by hand.

2 Fold out the supporting bow (4) for the table extension
and lock it on the table.

3 Adjust the table extension as follows:

4 Place a ruler across the sawing table and the table
extension.

5 Adjust the height of the table extension and tighten
firmly to the sawing table (3) with the bolts and the
support (5).

Clamping device for longitudinal fence, Fig. 5.1

Fasten the clamping device (1) for the fence to the table
top using two cheese-head screws M 6 x 30, two washers
and two nuts M 6.

Assembly of the fence, Fig. 5.2

1 Screw the spacer plate to the fence with two saucer-
head screws M 6 x 50, two washers 6 mm, and two wing
nuts M 6. Do not tighten!

2 Insert the stop rail and tighten it.

3 Insert the fence into the clamping device.

Tighten = Raise clamping flap

Release = Press clamping flap down

4 Place the fence into the clamping device.

Position 1 = High fence surface

Position 2 = Low fence surface

Mount the cross-cutting gauge, Fig. 5.1

1 Put a saucer-head screw M 8 x 70 from below through
the square tube into the cross-cutting gauge and tighten
with washer 8 mm and handle.

2 Set the swinging part (3) in the square tube at a right
angle to the sawblade using the hexagon bolt (2). Use
a right-angle gauge to this purpose, and subsequently
make a trial cut.

Crane how, Fig. 6

The two crane bows (6) are fitted diagonally to each other.
On the two crane bows, carrying belts can be attached for
supporting the machine on a crane.

Sawblade guard, Fig. 7

e The sawblade guard is fitted ready for use.

e The sawblade guard is a protecting device and must
always be fitted.

e Make sure the guard always lies on the table top by
its own weight, but that the two bolts are tightened
without play.

Setting the riving knife, Fig. 3 + 8

e The clearance between sawblade and riving knife must
not exceed 8 mm.

e After every sawblade change check the clearance and
re-adjust, if necessary. The riving knife tip must not
be lower than the base of the uppermost tooth. We
recommend a maximum setting of 5 mm underneath
the upper sawing tooth tip.

If necessary, correct as follows (Fig. 8.1):
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1 Release the 4 hexagon bolts (2).

2 Adjust the riving knife.

3 Retighten the hexagon bolts (2).

e The riving knife is an important protective device for
guiding the work piece and closing the gap behind
the sawblade, thus avoiding the kick-back of the work
piece. Mind the thickness of the riving knife — see the
embossed figures on the riving knife. The riving knife
must not be thinner than the sawblade and not thicker
than the width of the cutting gap.

Fig. 9

The riving knife must be in line with the sawblade. Correct

any difference as follows:

1 Release two hexagon bolts (1) each on both sides.

2 Align the riving knife vertically.

3 Slightly tighten the hexagon bolts (1).

4 Adjust the riving knife in line with the sawblade, and
retighten the four hexagon bolts.

5 Check the clearance to the sawblade.

Note:

If, at switching off, the brake lacks efficiency, it must be

examined by a specialist or replaced. A defective push

stick must be replaced.

A\ Electrical connection

The installed electrical motor is connected ready to oper-
ate. The connection complies with the relevant VDE- and
DIN-regulations.

The power supply as well as the used extension cable
should comply with these regulations.

Motor-brake facility

Your construction circular saw is equipped with an auto-
matically functioning deadlock brake. The brake starts
functioning after switching off the motor.

Important information

The electrical motor is made for operating mode S 6 /
40 % .

When the motor gets overcharged, it automatically switch-
es off. After a short cool-down period (time varies) the
motor can be switched on again.

Defective electrical power supply cords

Electrical power supply cords often suffer insolation dam-

ages. Causes are:

e Pressure spots, when power supply cords are being led
through windows or doors.

e Buckling spots by incorrect attachment or guidance of
the power supply cords.

e Cuttings by driving over a power supply cord.

e |nsulation damages through pulling out of the socket.

e Cracks in worn-out insulation.

Such defective electrical power supply cords should not

be used and are extremely dangerous because of the in-

sulation damage.

Check electrical power supply cords for damages on a reg-

ular basis. Please observe that upon checking the power

supply cord is not plugged in. Electrical power supply

cords have to comply with the relevant VDE - and DIN-

regulations. Only use power cables with the qualification

H 07 RN. An imprint of the type denomination is rule.

Alternating current motor, Page U5

12 english

e The supply voltage should be 230 Volt/50 Hz.

e Extension cables must be up to 25 m long, have a cross
cut of 1.5 square millimeter, be over 25 m long, and
have a minimum 2.5 square millimeter.

e The powersupply should be 16 A.

Rotary current motor

e The power supply should be 400 Volt/50 Hz.

e The power supply and the extension cables must be
5-fold leads =3 P + N + SL.

e Extension cables must have a minimum cable cross
section of 1.5 square millimeter.

e The power supply should be maximum 16 A.

e |n case of connection to the power supply or moving
site the rotary direction should be checked, otherwise
the polarity has to be changed (wall mounted connec-
tor).

e Therefore screw the phase switcher into the plug sur-
rounding with a screw driver. (See Fig. 10)

Connections and repairs of the electrical equipment should

only be carried out by an electrical specialist.

In case you have further questions, please specify the
following:

e Motor manufacturer

e Current type of the motor

e Information of the machine type label

e Information of the switch type label

When sending back the motor, always return the complete
power unit with switch.

Implementation

Please read the safety information before implementa-
tion.

The implementation of the machine is only admissable
when protection and safety facilites have been installed
completely.

Put the machine on a stable, even floor. If necessary at-
tach through the bottom through the holes to the frame
valves. (screws/nails)

After connection to the power supply your scheppach con-
struction circular saw is ready to operate.

Longitudinal cuts, Fig. 11

e Use the fence for parallel cuts.

e For working smaller work pieces (less than 120 mm)
use the push stick and the low fence side.

e Attention: Do not use a defective or broken push stick
or push handle any more (risk of injury).

e A defective push stick and push handle must be
replaced by new ones.

e Immediately dispose of any defective parts.

Cross cuts, Fig. 11.1

e Use the cross-cutting gauge for cross and angle cuts.

e |t is ready for use by lifting it onto the saw table.

e The setting scale reaches from 0° to 90°.

e |n order to achieve a precise cut, press the wood against
the fence surface when sawing.

e When not used, lower the cross-cutting gauge at the
side.

Wedge-cutting gauge, Fig. 11.2

e The cross-cutting gauge is also used for cutting
wedges.

e To this purpose, set the swinging part to 0° and fix it




with the adjustment handle.

e Place the wood into the recess and saw it carefully
exerting a uniform pressure.

e Switch off the machine and remove the wedges.

e Caution: Feed the work piece only with your hand on
the cross-cutting gauge. Do not hold the work piece
by hand.

Changing the sawblade, Fig. 12.1 and 12.2

Attention: Pull the power plug!

e Screw out the two upper bolts M 8 (1) from the lower
sawblade guard.

e Swing down the sawblade guard. Release the tension
nut (M 20, left-hand thread) and fix it with the holding
key (Fig. 12.2).

e Wear gloves to protect your hands.

e Remove the sawblade and fit a now one.

e Only mount a well sharpened, crack-free and not
deformed sawblade.

e Tighten the tension nut, fixing it with the holding key
(left-hand thread!).

e Raise the lower sawblade guard, re-insert the two bolts
M 8 and tighten them.

e After every sawblade change, the riving knife must be
adjusted anew - see Setting the riving knife Fig. 2.

Maintenance

Switch the motor off and pull the power plug before doing

any maintenance and cleaning work.

After servicing the machine, all guards and safety devices

must be refitted.

e The construction saw, including the electric motor,
are maintenance-free to a far extent. An exception are
the sawblades, table inserts and brake linings of the
electric motor (approx. 14,200 switching actions) that
are subject to natural wear and tear.

e The sawblade must stop within approx. ten seconds. If
necessary, the worn table insert must be replaced.

e Brake linings may only be replaced by specialists.

Cleaning

Attention: Pull the power plug!

Wear gloves (risk of cutting).

e Always wear goggles for cleaning to protect your eyes.

e Remove dust and dirt at regular intervals.

e Keep the protective sawblade box clean from scrap
wood and saw dust cloggings.

e For a good cleaning compressed air or a hand broom
are recommended.

e Keep the table surface free from resin.

e Caution: Do not use any cleaning agents on the plastic
parts. We recommend a mild rinsing agent on a moist
cloth.
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Trouble shooting plan

Malfunction

1. Brake motor has no brake function

Possible cause

a) Brake pads are worn

Solution

Have brake pads renewed.
Electrical connection works only by a
specialized electronics technician!

2. Saw blade detaches after switching
off the motor.

a) Attachment nuts are not tightened
enough

b) Brake effect of motor is too strong

a) Tighten attachment nuts M20 left-
hand thread

b) Adjust electric current brakes

e Take out little plug sideways from
switch housing

e Use small screw driver to adjust
carefully the electric current of the
brakes on the potentiometer

o After switching off the motor the saw
blade stagnation should take place
after 8 - 19 seconds

e Put the little plug into the switch
housing again

3. Motor does not initiate

a) Breakdown mains fuse
b) Extension cable defect

c¢) Connections to the motor or to the
switch are not in order
d) Motor or switch is defect

a) Check mains fuse

b) See instructions “Electrical
connections*

¢) Have it checked by an electronics
technician

d) See instructions “Electrical
connections”

4. Motor runs backwards or forwards

Condensator defect

Have it exchanged by an electronics
technician

5. Motor does not perform, switches
off automatically

Overcharged because of
a) Blunt saw blade
b) 2 Phase run — Motor becomes hot

a) Put in a sharpened saw blade

b) Have the extension cable and the
main power supply checked by a
specialized electronics technician

6. Burn marks on the intersection
by longitudinal cuts by cross cuts

a) Blunt saw blade
b) Wrong saw blade

c¢) Longitudinal end stop not parallel to
saw blade
d) Slide table not parallel to saw blade

a) Put in a sharpened saw blade

b) Put in a saw blade for longitudinal
cuts

c) Re-adjust motor on rocker or
exchange longitudinal end stop

d) Align slide table to saw blade

7. Wrong rolling direction by rotary
current motor

Socket wrongly tapped

Change polarity of socket
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Fabricant:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Ginzburger Strae 69, D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succes
pour le travail avec votre nouvelle scie a bois circulaire
scheppach.

Conformément a la loi relative a la sécurité des produits

en vigueur, le fabricant de cette machine n’est pas res-

ponsable de dommages causés a la machine ou par la

machine, dans les cas suivants:

e Maniement inapproprié,

e Non observation des instructions d’utilisation,

e Réparations effectuées par des tiers, des profession-
nels non habilités,

e Montage et remplacement avec des pieces de rechange
qui ne sont pas d’origine,

e Utilisation non conforme,

e Défaillances de I'installation électrique en cas de non-
observation des prescriptions électriques et des spéci-
fications VDE 0100, DIN 57113 /VDEO113.

Nous vous recommandons:

Avant le montage et la mise en service, lire le texte com-
plet des instructions d’utilisation.

Ces instructions d’utilisation doivent vous permettre de
vous familiariser avec votre machine et d’apprendre a
vous servir de toutes les possibilités d’utilisation confor-
mément a I'usage prévu.

Les instructions d’utilisation contiennent d’importantes
information sur la maniere d’utiliser votre machine de
facon slre, appropriée et rentable, et sur la maniére d’évi-
ter les dangers, d’économiser les colts de réparation,
de réduire les temps d’immobilisation et d’augmenter la
fiabilité et la durée de vie de la machine.

En plus des prescriptions de sécurité des présentes ins-
tructions d’utilisation, vous étes tenu de vous conformer
aux prescriptions de votre pays pour ce qui concerne
|’opération de la machine.

Conserver les instructions d’utilisation toujours a proxi-
mité immédiate de la machine, dans une enveloppe plas-
tique pour les protéger des salissures et de I'humidité.
Elles doivent étre lues et minutieusement suivies par tous
les opérateurs de la machine avant le commencement du
travail. Seules des personnes ayant recu une formation
pour |'utilisation de la machine et qui sont informées
des risques y associés sont autorisées a travailler sur la
machine. L'age minimal prescrit doit étre respecté.
Outre les consignes de sécurité des présentes instructions
d’utilisation et des prescriptions particuliéres de votre
pays, il y a lieu de respecter toutes les régles techniques
reconnues comme telles pour I'opération des machines
a travailler le bois.

Instructions d’ordre général

e Apres le déballage, vérifier immédiatement toutes les
pieces pour constater d’éventuels dommages survenus
au cours du transport. En cas de contestation, I'entre-
prise de transport doit immédiatement étre avertie.

e Toute réclamation faite ultérieurement sera refusée.

e Vérifier si la livraison est au complet.

e Avant d'utiliser I'appareil, lire les instructions d'utilisa-
tion pour vous familiariser avec I'appareil.

e Pour ce qui concerne les accessoires, pieces d’'usure et
pieces de rechange, n'utiliser que des pieces d’origine
scheppach. Vous pouvez obtenir les pieces de rechange
aupres de votre concessionnaire.

e Avec toute commande, veuillez indiquer notre numéro
d’article ainsi que le type et I'année de construction
de I'appareil.

Structo5.0- WE | Structo 5.0 - DR

Fournitures

Scie circulaire de
chantier

Arrét longitudinal
Guide de coupe

Scie circulaire de
chantier

Arrét longitudinal
Guide de coupe

diagonale diagonale
Lame de scie Lame de scie
Barre de poussée Barre de poussée
Poussoir Poussoir

Clé pour lame
Clé de maintien

Accessoires de
montage

Mode d‘emploi

Clé pour lame
Clé de maintien

Accessoires de
montage

Mode d‘emploi

Données techniques

Dimensions

Lonextargx mm | 1075 x 790 x 1035| 1075 x 790 x 1035

Taille du plateau 660 x 1000 660 x 1000
Lame de scie

i 450 500
Hauteur de coupe

mm. 125 150
Vitesse de

rotation 1/min. 2800 2800
Poids kg 103 103
Propulsion

Moteur 230 V/50 Hz 400 V/50 Hz
Aufnahmeleistung

P1 kW 3,6 4.2
Puissance 26 33

rendement P2

Modifications techniques réservées!

Valeurs type de bruit

Les valeurs d‘émission de bruit sur le lieu de travail
constatées selon EN23746 concernant le seuil de bruit
resp. EN 31202 (facteur de correction k3 calculés selon
annexe A2 de EN 31204) correspondent aux conditions
de travail selon EN 7690 annexe A.

Seuil de la puissance du bruit en dB

Avide L, = 103 dB(A),

Sous charge L, = 108 dB(A)

Une marge d'erreur de K=4dB vaut pour les valeurs
d‘émission mentionnées.

Dans ce mode d‘emploi, nous avons marqué les passages qui
concernent votre sécurité par ce sigle: A

A Consignes de sécurité

e Remettez ces consignes de sécurité a toutes les per-
sonnes qui travaillent avec la machine.

e Utilisez la machine uniquement lorsqu‘elle est dans
un état irréprochable et selon sa destination, en étant
conscient des regles d e sécurité et des dangers en res-
pectant les indications du mode d‘emploi. Tout parti-
culierement, faites immédiatement réparer les pannes
qui pourraient inhiber la sécurité!

e Respectez tous les consignes de sécurité et avertisse-
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ments sur des dangers concernant la machine.

e Maintenez complets et dans un état lisible toutes les
consignes de sécurité et avertissement sur des dan-
gers.

e Lascie circulaire de table ne doit pas étre utilisée pour
la coupe du bois de chauffage.

e Attention lors des travaux : Danger de blessures pour
les doigts et les mains par |‘outil de coupe tournant.

e Vérifiez les cables électriques.

e N‘utilisez pas des cables défectueux. Voir ,,Branche-
ment électrique”.

e Veillez a ce que la machine soit fermement posée sur
une surface solide.

e Veillez a ce que la scie circulaire de chantier soit ferme-
ment posée sur une surface solide lors du montage.

e Eloignez les enfants d‘une machine branchée au ré-
seau électrique.

e La personne qui utilise la machine doit avoir au moins
18 ans.

e || ne faut pas distraire les personnes qui travaillent
avec la machine.

e Evacuez les copeaux et les déchets de bois autour des
commandes de la machine.

e Faites attention au sens de rotation du moteur et de la
lame de scie. Voir remarque ,, Branchement électrique*
en page U5 (prise murale).

e N'installez que des lames de scie bien aiguisées, sans
félures ni déformations.

e Les lames de scie en acier trempé ne doivent pas étre
utilisées.

e || n‘est pas permis de démonter ou de rendre inopérants
les dispositifs de sécurité de la machine.

e Le merlin est un dispositif de sécurité important qui
guide la piéce et qui empéche la fermeture de la fente
de coupe apres le passage de la lame ainsi que le recul
de la piece. Vérifiez I'épaisseur du merlin - voir les chif-
fres frappés sur le merlin. Le merlin ne doit pas étre
plus mince que la lame de scie et pas plus épais que
la largeur de la fente de coupe.

e Abaissez le capot sur la piece avant tout sciage.

e e capot doit étre a I‘horizontale au dessus de la lame
avant tout sciage.

e |ors de coupes de pieces de petite taille - moins de
120 mm - utilisez impérativement le poussoir.

e Arrétez la machine avant une intervention en cas de
pannes ou pour retirer une piece coincée. Débrancher
le cable d‘alimentation!

e Remplacez la protection du passage de la lame lors-
que il est endommagé. Débrancher le cable d‘alimen-
tation!

e Arrétez le moteur avant d‘exécuter les travaux de mo-
difications, de réglages, de mesure et de nettoyage.
Débrancher le cable d‘alimentation!

e Arrétez le moteur avant de quitter le lieu de travail.
Débrancher le cable d‘alimentation!

e Toute installation, réparation et travail d‘entretien de
I‘installation électrique ne peut étre exécutée que par
des spécialistes.

e Cette machine est homologuée uniquement pour le do-
maine professionnel.

e Portez de gants de protection lors du changement de
la lame de scie.

e Tous les dispositifs de protection et de sécurité doivent
étre remis en place immédiatement aprés des travaux de
réparation et d‘entretien.

e Débranchez I‘alimentation externe méme lors d‘un dé-
placement minime de la machine ! Rebhranchez correc-
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tement le cable électrique de la machine avant sa mise
en marche!

A\ Utilisation conforme

Cette machine correspond aux directives EU en vigueur.

e La scie circulaire de chantier scheppach ne doit pas
étre utilisée a I'intérieur.

e Utilisez une protection auriculaire lors du travail.

e Cette machine a été construite selon les connaissances
techniques et les régles de sécurité actuelles. Malgré
ceci, lors de son utilisation des dangers corporels ou de
vie pour l‘utilisateur ou des tiers resp. des défaillances
de la machine ou autres objets pourraient survenir.

e Utilisez la machine uniquement lorsqu‘elle est dans
un état irréprochable et selon sa destination, en étant
conscient des regles d e sécurité et des dangers en res-
pectant les indications du mode d‘emploi ! Tout parti-
culierement, faites immédiatement réparer les pannes
qui pourraient inhiber la sécurité!

e Lascie circulaire de chantier scheppach a été construi-
te pour le sciage de bois exclusivement avec les outils
proposés par scheppach selon EN 847-1 et accessoires.
Il faut étre attentif a ce que lors du sciage, toutes les
pieces soient maintenues et guidées fermement.

e |‘épaisseur max. des pieces est de 125mm pour la
Structo 5.0 WE et de 150 mm pour la Structo 5.0 DR.

e Toute utilisation dépassant ces limites est considérée
comme non-conforme. Les risques sont a la charge du seul
utilisateur, le constructeur n‘est pas responsable pour des
dommages en cas de dépassement de ces limites.

e |es directives de sécurité, de mise en ceuvre et d‘en-
tretien du constructeur ainsi que les dimensions in-
diquées dans les , données techniques* doivent étre
respectées.

e |es directives de protection contre les accidents et les
autres réglementations de sécurité valables de maniere
générale doivent étre respectées.

e La scie circulaire de chantier scheppach ne peut étre
utilisée, entretenue ou réparée que par des personnes
qui s'y connaissent et qui sont informés des dangers.
Les modifications spontanées sur la machine annulent
toute responsabilité du constructeur pour des domma-
ges qui pourraient en résulter.

e Lascie circulaire de chantier ne doit étre mise en ceu-
vre qu‘avec des accessoires d‘origine, des dispositifs
complémentaires d‘origine et des lames de scie four-
nies par le constructeur.

e Aux termes de la réglementation actuellement en vi-
gueur, la mise en ceuvre de cette machine n‘est pas
autorisée a l‘intérieur. La machine ne peut étre uti-
lisée qu‘a I‘extérieur ou dans des endroits suffisam-
ment aérés.

A Risques complémentaires

Cette machine a été construite selon les connaissances

techniques et les regles de sécurité actuelles. Malgré ceci,

certains risques peuvent survenir lors de la mise en ceuvre.

e Danger de blessures aux doigts et aux mains par la
lame de scie tournante dues a un guidage inadapté
de la piece.

e Des blessures par une piece éjectée dues au maintien
ou guidage inadaptés, comme la mise en ceuvre sans
appui.

e Mise en danger de la santé par la poussiere de bois
ou des copeaux. Portez impérativement un équipement




de protection personnel tel des lunettes ou masque a
poussiere.

Des blessures provoquées par une lame de scie dé-
fectueuse. Contrdlez régulierement |‘état de la lame
de scie.

Mise en danger par du courant électrique si des cables
et branchements non conformes sont utilisés.

En outre, des risques résiduels non évidents peuvent
exister malgré toutes les précautions prises.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés si vous
restez attentifs aux ,consignes de sécurité” a , I'utili-
sation conforme* et si vous respectez globalement le
mode d‘emploi.

Arrétez la machine et débranchez le courant avant le
nettoyage.

Maintenez les cables électriques toujours propres, sans
huiles ni graisses.

Cette machine présente un lieu de travail qui se situe
devant la machine.

Légende, Fig. 1

Capot de protection pour la lame de scie
Prolongation de table rabattable

Butée longitudinale

Moteur

étrier de grue pour le transport

Dispositif de serrage pour la butée longitudinale
Cache inférieur de la lame de scie

Combinaison interrupteur/connecteur, interrupteur
marche/arrét

9  Gabarit de découpe transversale

10 Déballage

Déballage de la machine, Fig. 1.1

1 Enlever le cerclage, Fig. 1.1

2 Enlever le couvercle et les parties latérales

3 Sortir les pieces fournies et vérifier si elles sont au
complet.

— 1 butée longitudinale

— 1 rail-butée,

— 1 toéle de fermeture,

— 1 gabarit de découpe transversale

— 1 capot de protection avec départoir,

— 1 Clé de lame,

— 1 Clé du dispositif de maintient,

— 1 tige de poussée,

— 1 poignée de poussée,

— 1 tubulure d’aspiration avec bouchon de fermeture,

— 1 prolongation de table

— 4 Protége-pieds et

— Pochettes avec matériel de fixation

Pour des raisons techniques d’emballage, votre machine
n’est pas complétement montée.

O~NOOOG A WN =

Monter la butée du montant, Fig. 2

1 Rabattre les pieds (1) avant et arriére vers le haut.
Monter chaque pied avec les vis a six pans, rondelles
et écrous (2). Bien serrer toutes les vis.

2 Poser les quatre protege-pieds (3).

3 Monter la tubulure d’aspiration (4) avec quatre vis, ron-
delles et écrous hexagonaux.

4 Poser la scie a bois circulaire sur les pieds.

5 Monter le support d’outils pour tige de poussée, poignée
de poussée et clé de lame sur le pied droit (Fig.2.1)

Monter le capot de protection avec le départoir, Fig. 3

1 Placer le capot de protection avec le départoir (1) a
partir du haut entre la plaque de guidage et la plaque
de serrage.

2 Régler la distance entre le départoir et la lame de scie
sur 3-8 mm (a), serrer la plaque de serrage avec les
quatre vis a six pans et les rondelles (2).

Monter la prolongation de table, Fig. 4.1 et 4.2

1 Monter la prolongation de table (1) sur les deux cotés
sur le plateau de table (2) au moyen de quatre ron-
delles et quatre écrous. Serrer les écrous légerement
a la main.

2 Rabattre I'étrier support (4) pour la prolongation de
table et enclencher la table.

3 Orienter la prolongation de table comme suit :

— Poser la régle sur la table de la scie et sur la prolonga-
tion de table,

— Orienter la prolongation de table en hauteur, serrer avec
les vis sur la table (3) et sur le support (5).

Dispositif de serrage pour la butée longitudinale, Fig. 5.1
Monter le dispositif de serrage (1) pour la butée longi-
tudinale avec deux vis a téte cylindrique M6x30, deux
rondelles et deux écrous M6 sur le plateau de la table.

Monter la buté longitudinale, Fig. 5.2

1 Visser le tube butée sur la tdle intermédiaire a I'aide de
deux vis a téte bombée M6 x 50, deux rondelles 6 mm
et deux écrous papillon M6. Ne pas serrer !

2 Introduire le rail-butée et serrer.

3 Introduire la butée longitudinale dans le dispositif de
serrage.

Serrer = Tirer le cache de serrage vers le haut

Desserrer = Pousser le cache de serrage vers le bas

4 |ntroduire la butée longitudinale dans le dispositif de
serrage.

Position 1 = surface d’appui haute

Position 2 = surface d’appui basse

Monter le gabarit de découpe transversale, Fig. 5.1

1 Introduire par le bas une vis a téte bombée M8 x 70 par
le tube carré dans le gabarit de découpe transversale,
serrer le gabarit de découpe transversale avec une ron-
delle de 8 mm et la poignée,

2 3 l'aide de la vis a six pans (2) dans le tube carré régler
la partie pivotante (3) perpendiculairement a la lame
de scie. Utiliser une équerre 90° et puis effectuer une
coupe d’essai.

étrier de grue, Fig. 6

Les deux étriers de grue (6) sont montés en position dia-
gonale I'un par rapport a I'autre. Les deux étriers de grue
permettent d’accrocher la machine a I'aide de sangles
sur une grue.

Capot, Fig. 7

e e capot est monté prét a fonctionner.

e Le capot est un dispositif de protection et doit toujours
étre monté.

e Veiller a ce que le capot repose toujours de par son
poids propre sur le plateau de table, mais que les deux
vis soient serrées sans jeu.
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Réglage du départoir, Fig. 3 + 8

e | adistance entre la lame de scie et le départoir ne doit
pas dépasser un maximum de 8 mm.

e Vérifier apres chaque remplacement de la lame de scie,
et si nécessaire, régler de nouveau. La pointe du dépar-
toir ne doit jamais étre réglée plus bas que le niveau de
base de la dent de scie supérieure. |l est recommandé
de réglage sur 5 mm max. au-dessous de la pointe de
la dent de scie supérieure.

En cas de décalage, corriger comme suit (Fig. 8.1) :

1 desserrer les 4 vis a six pans (2),

2 régler le départoir,

3 resserrer la vis a six pans (2).

e e départoir est un important dispositif de protection
qui guide la piece a usiner et empéche la fermeture de
la fente de coupe derriére la lame de scie ainsi que le
contre-choc de la piece a usiner. Veiller a I’épaisseur du
départoir — voir chiffre gravés sur le départoir. Le dépar-
toir ne doit pas étre plus mince que la lame de scie et
plus épais que la largeur de la fente de coupe.

Fig. 9

Le départoir doit étre aligné sur la lame de scie. En cas

de décalage, corriger comme suit :

1 Desserrer des deux cotés respectivement deux vis a
six pans (1),

2 aligner le départoir perpendiculairement,

3 légerement serrer les vis a six pans (1),

4 orienter le départoir en alignement sur la lame de scie
et bien resserrer les quatre vis a six pans.

5 Vérifier la distance par rapport a la lame de scie.

Remarque:

Si I'effet du frein baisse lors de la mise a |'arrét, ce

dernier doit étre vérifié par un spécialiste ou il doit étre

remplacé. Si la tige de poussée est défectueuse, elle doit

étre remplacée.

A Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est raccordé prét a fonction-
ner. Le raccordement est conforme aux prescriptions VDE
et spécifications DIN applicables.

Le raccordement au réseau par le client ainsi que le cable
de prolongation doivent étre conformes a ces prescrip-
tions.

Systéme de freinage du moteur

Votre scie a bois circulaire est équipée d’un frein d’'immo-
bilisation automatique. L'action du frein intervient apres
la mise a I'arrét du moteur d’entrainement.

Informations importantes

Le moteur électrique est congu pour le mode de fonction-
nement S 6 /40 %.

En cas de surcharge, le moteur s’arréte automatiquement.
Aprés un temps de refroidissement (de durée variable) le
moteur peut étre remis en marche.

Cables d’alimentation électrique défectueux

Les cables d’alimentation électrique présentent souvent

des dommages d’isolation.

Les causes en sont:

e Points d’appui quand les cables d’alimentation sont
passés par des fenétres ou ouvertures de porte.

e Points de pliage en raison d’une fixation ou pose inap-
propriée du cable d’alimentation.

e Point de coupure du au passage d’objets sur le cable
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d’alimentation.
e Défauts d’isolation dus a I'arrachement de la prise de
courant murale.
e Fissures dues au vieillissement de I'isolation.
De tels cables d'alimentation endommagés ne doivent pas
étre utilisés et présentent un danger de mort en raison
des défauts d’isolation.
Vérifier périodiquement le parfait état des cables d’ali-
mentation électrique. Veiller a ce que le cable d’alimenta-
tion ne soit pas raccordé au réseau pendant la vérification.
Les cables d’alimentation électrique doivent étre confor-
mes aux spécifications VDE et DIN. Utiliser exclusivement
des cables d’alimentation portant I'identification H 07
RN. Limpression de la désignation de type sur le cable
d’alimentation est prescription.

Moteur a courant alternatif

e La tension d'alimentation doit étre de 230 volts/50
Hz.

e |Les cables de prolongation doivent avoir une section de
1,5 millimetre carré pour 25 m de longueur, pour une
longueur supérieure a 25 m la section doit atteindre
2,5 millimetres carrés au minimum.

e ['alimentation électrique doit étre protégée par un fu-
sible lent de 16 A.

Moteur triphasé

e La tension d’alimentation doit étre de 400 volts/50
Hz.

e |Le cable d’alimentation et le cable de prolongation doi-
vent comporter 3 conducteurs isolés = P + N + SL.

e Les cables de prolongation doivent avoir une section
d’au moins 1,5 millimétre carré.

e ['alimentation électrique doit étre protégée par un fu-
sible de 16 A max.

e Lors du raccordement au réseau ou en cas de change-
ment d’emplacement le sens de rotation doit étre véri-
fié, le cas échéant il faut inverser la polarité (prise de
courant murale).

e Pour cela, tourner I'inverseur de phase dans le col de
la fiche a I'aide d'un tournevis. (voir Fig. 10)

Le raccordement et les réparations des équipements élec-

triques ne doivent étre effectués que par un électricien spé-

cialisé.

En cas de questions, priere d'indiquer les caractéristiques

suivantes :

e Fabricant du moteur

e Type de courant du moteur

e Caractéristiques sur la plaque signalétique de la ma-
chine

e Caractéristiques sur la plaque signalétique de la ma-
chine

e En cas de retour du moteur, toujours renvoyer I'entrai-
nement complet avec I'interrupteur.

A Mise en service

Avant la mise en service, tenir compte des consignes de
sécurité.

La mise en service de la machine n’est admissible qu’avec
la totalité des systemes de protection et de sécurité mon-
tés.

Apres le raccordement au réseau, votre scie a bois circu-
laire scheppach est opérationnelle.




Coupes longitudinales, Fig. 11

e Utiliser la butée longitudinale pour les coupes paral-
leles.

e Pour usiner des piéces étroites (de moins de 120 mm)
utiliser la tige de poussée. Utiliser le rail-butée avec
une faible hauteur de butée.

e Attention ! Une tige ou poignée de poussée défectueuse
ou cassée ne doit plus étre utilisée (risque de bles-
sure).

e La tige ou la poignée de poussée doit étre remplacée
par des pieces neuves.

e | es pieces défectueuses doivent immédiatement étre
éliminées.

Coupes transversales, Fig. 11.1

e Pour les coupes transversales et en angle, utiliser le
gabarit de découpe transversale.

e || est opérationnel aprés rabattement vers le haut sur
la table de la scie.

e |a graduation va de 0° a 90°.

e Pour obtenir une coupe précise, appuyer le bois pen-
dant le sciage contre la surface de butée du gabarit de
découpe transversale.

En cas de non utilisation, rabattre le gabarit de découpe

transversale sur le coté.

Gabarit de découpe de clavettes, Fig. 11.2

e e gabarit de découpe transversale est utilisé pour la
découpe de clavettes.

e Pour cela, régler la partie pivotante sur 0° et fixer avec
la poignée de réglage.

e Poser le bois dans I’évidement et scier en appliquant
une pression réguliere.

e Arréter la machine et retirer les clavettes.

Attention ! Sur le gabarit de découpe transversale, n’assurer

I'avance qu’avec la main (ne pas maintenir le bhois avec les

mains).

Remplacement de la lame de scie, Fig. 12.1 et 12.2

Attention : Débrancher la fiche d’alimentation !

e Desserrer les deux vis supérieures M8 (1) sur le cache
inférieur de la lame de scie.

e Faire pivoter le cache de la lame de scie.

e Desserrer I'écrou de serrage (M20, taraudage a gauche),
tenir en place avec la clé de maintien (Fig. 12.2).

e Porter des gants pour protéger les mains.

e Retirer la lame de scie, poser la lame neuve.

e Ne monter que des lames de scie parfaitement recti-
fiées, sans félures et non déformées.

e Serrer |'écrou de serrage, tenir en place avec la clé de
maintien (Attention, taraudage gauche).

e Rabattre le cache inférieur de la lame de scie et intro-
duire et serrer les deux vis M8.

e | e départoir doit étre réglé de nouveau apres chaque
remplacement de la lame de scie. Réglage du dépar-
toir Fig. 2

Avant tous les travaux de maintenance et de nettoyage,
arréter le moteur et tirer la fiche d’alimentation.

Apres les travaux de réparation et maintenance, tous les
systemes de protection et de sécurité doivent immédia-
tement étre remontés.

L'ensemble de la scie circulaire est pratiquement sans
maintenance, y compris le moteur électrique.

e En font exception les lames de scie, I'insert de table

et les garnitures de frein soumis a une usure normale
(environ 15000 cycles) du moteur électrique. La lame
de scie doit s’arréter environ aprés 10 secondes. En cas
de besoin, remplacer I'insert de table usé.

e |es garnitures de frein ne doivent étre remplacées que
par un personnel spécialisé.

Nettoyage

Attention ! Débrancher la fiche d’alimentation !

e Utiliser des gants (risque de coupures)

e Pendant le nettoyage, toujours porter des lunettes pour
protéger les yeux.

e Régulierement enlever la poussiere et les salissures.

e Veiller a ce que le boftier de protection de la lame de
scie soit toujours dégagé de résidus de copeaux et de
sciure.

e | e nettoyage doit étre effectué, de préférence, a I'air
comprimé ou avec un balais.

e Toujours maintenir les surfaces de table exemptes de
résine.

e Attention: Ne pas utiliser de produits de nettoyage sur
les pieces en plastique. Nous recommandons |'utili-
sation d’un liquide vaisselle doux sur un chiffon hu-
mide.
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Recherche des pannes

1. Le frein moteur n‘agit pas

Cause possible

a) patins du frein usés

Dépanage

Faire remplaces les patins du frein
Faire exécuter les travaux du
branchement électrique pas un
spécialiste.

2. La lame de scie se détache aprés
|‘arrét du moteur

a) Les écrous de fixation ne sont pas
suffisamment serrés
b) Frein moteur trop puissant

a) Resserrer les écrous de fixation
M20 filetage a gauche

b) Corriger le réglage du courant de
freinage

e Retirer le petit bouchon sur le c6té
du boftier de I‘interrupteur.

e A l‘aide d‘un tournevis régler
progressivement le potentiometre
pour corriger le freinage.

e [‘arrét complet de la doit survenir 8

-10 secondes aprés |‘arrét du moteur.

e Remettre le bouchon sur le boitier.

3. Le moteur ne démarre pas

a) Défaillance du fusible

b) rallonge défectueuse

c) Défaut dans les branchements du
moteur ou de l‘interrupteur

d) Défaillance du moteur ou de
I‘interrupteur

a) Vérifier le fusible

b) Voir mode d‘emploi ,,Branchement
électrique”.

c) Faire vérifier par un spécialiste

d) Voir mode d‘emploi ,,Branchement
électrique”.

4. Le moteur avance ou recule

Défaillance du condensateur

Faire remplacer par un spécialiste

5. Le moteur n‘a pas de puissance,
s‘arréte de lui-méme

Surcharge due a

a) une lame de scie usée

b) marche sur 2 phases - le moteur
chauffe

a) Mettre une lame aiguisée
b) Faire vérifier par un spécialiste le
cablage et les branchements

6. Brilures sur la surface de la
coupelongitudinalediagonale

a) lame de scie usée

b) Mauvaise lame de scie

c) Arrét longitudinal n‘est pas paralléle
a la lame de scie

d) Le chariot n‘est pas parallele a la
lame de scie

a) Mettre une lame aiguisée

b) Utiliser une lame pour coupes
longitudinales

c¢) Réajuster le moteur sur son berceau
ou changer l‘arrét longitudinal

d) Ajuster le chariot par rapport a la
lame de scie

7. Mauvais sens de rotation avec un
moteur triphasé

Mauvaise introduction de la prise de
courant

Modifier la polarité de la prise de
courant
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Costruttore:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Strale 69

D-89335 Ichenhausen

Gentile Cliente,
Le auguriamo soddisfazioni e successo lavorando con la
Sua nuova sega circolare per cantieri Scheppach.

In base all’attuale normativa sulla responsabilita per dan-

no da prodotti difettosi, il costruttore non € responsabile

dei danni arrecati all’apparecchio o dall’apparecchio in

caso di:

e uso non conforme,

e mancata osservanza delle istruzioni per I'uso,

e esecuzione di riparazioni da parte di terzi non auto-
rizzati,

e montaggio e sostituzione con pezzi di ricambio non
originali,

e utilizzo per scopi diversi da quelli previsti,

e guasto all’impianto elettrico causato dalla mancata os-
servanza delle norme e prescrizioni VDE 0100, DIN
57113 /VDE 0113.

Le consigliamo di:

leggere integralmente il testo delle istruzioni per I'uso pri-
ma di procedere al montaggio e alla messa in servizio.
Questo manuale d’uso dovrebbe permetterLe di conoscere
la Sua macchina in modo semplice e di usare gli accessori
disponibili in conformita agli scopi previsti.

Le istruzioni per I'uso contengono importanti indicazioni
per utilizzare la macchina in modo sicuro, corretto ed
economico, evitando rischi, limitando le riparazioni, circo-
scrivendo i periodi di inattivita e aumentando I'affidabilita
e la durata della macchina.

Oltre alle norme di sicurezza riportate in questo manuale
d’uso & assolutamente necessario rispettare le prescrizioni
del Paese applicabili al funzionamento della macchina.
Il manuale d’'uso deve essere conservato con la mac-
china, in una busta di plastica, al riparo dalla sporcizia
e dall’umidita. Il manuale d’uso deve essere letto e ri-
spettato scrupolosamente da tutti gli operatori prima di
incominciare a lavorare. La macchina puod essere utiliz-
zata soltanto da persone formate all’'uso e informate dei
rischi che questo comporta. Va rispettata I'eta minima
prescritta.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nel presen-
te manuale e alle prescrizioni specifiche del Suo paese
occorre rispettare le norme tecniche universalmente rico-
nosciute per le macchine di lavorazione del legno.

Informazioni generali

e Dopo aver tolto la macchina, in tutte le sue parti,
dall’imballaggio controllare che non vi siano eventuali
danni imputabili al trasporto. | reclami devono essere
comunicati immediatamente al vettore.

e Reclami successivi non saranno presi in considerazio-
ne.

e Verificare che la spedizione sia completa.

e Prima di utilizzare I'apparecchio leggere il manuale
d’uso per prendere confidenza con la macchina.

e Usare soltanto accessori, pezzi di ricambio e consu-
mabili originali. Per maggiori informazioni contattare
il rivenditore.

e Negli ordini indicare il nostro numero di riferimento

dell’articolo, il tipo e I'anno di costruzione dell’appa-
recchio.

Structo5.0- WE | Structo 5.0 - DR

Fornitura
Sega a disco Sega a disco
Dispositivo di Dispositivo di
arresto longitudinale| arresto longitudinale
Calibro da taglio Calibro da taglio
trasversale trasversale
Lama Lama
Spingitore Spingitore
Ceppo di Ceppo di
scorrimento scorrimento
Chiave per lame Chiave per lame
Chiave per Chiave per
bloccaggio bloccaggio
Accessori per il Accessori per il
montaggio montaggio
Istruzioni per I'uso | Istruzioni per I'uso
Dati tecnici
Dimensioni
LxLargh.xH (mm) 1075 x 790 x 1035| 1075 x 790 x 1035
Dimensioni del
tavolo (mm) 660 x 1000 660 x 1000
Diametro della
lama (mm) 450 500
Altezza di
taglio(mm) 125 150
Numero di giri
1/min. 2800 2800
Peso (kg) 103 103
Sistema di azionamento
Motore 230 V/50 Hz 400 V/50 Hz
Aufnahmeleistung|
P1 kW 3,6 4,2
Potenza di 2,6 3,3

emissione P2 kW

Con riserva di modifiche tecniche!

Impedenza d’onda caratteristica

| valori relativi all’emissione di rumori rilevati in corri-
spondenza della postazione di lavoro ai sensi della nor-
mativa EN 23746 per il livello di potenza sonora e ai
sensi della normativa EN 31202 (fattore di correzione
k3 calcolato secondo I'appendice A.2 della norma EN
31204) per il livello di pressione acustica corrispondono
— nele condizioni di lavoro illustrate nell’allegato A della
norma ISO 7960 - ai seguenti dati:

structo SWE/DR

Livello di potenza sonora in dB

Funzionamento a vuoto LWA = 103 dB(A),

Lavorazione LWA = 108 dB(A),

Per i valori di emissione menzionati vale il fattore supple-
tivo di incertezza della misura K=4dB

Le parti rilevanti in materia di sicurezzasonocontrassegnate,
nelle presenti istruzioni d’uso, attraverso questo simbolo: A

A Norme di sicurezza

e Le norme di sicurezza devono essere messe a disposi-
zione di tutto il personale incaricato di lavorare a livello
della macchina.

e Utilizzare la macchina esclusivamente in perfette con-
dizioni tecniche, in conformita alle disposizioni vigenti,
alle norme di sicurezza e in piena consapevolezza dei
pericoli connessi! Le anomalie che possono compromet-
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tere le condizioni di sicurezza devono essere eliminate
(o fatte eliminare) immediatamente!

e Osservare tutte le norme di sicurezza e le avvertenze di
pericolo presenti a livello della macchina.

e Tutte le norme di sicurezza e le avvertenze di pericolo
presenti a livello della macchina devono essere conser-
vate in modo da essere perfettamente leggibili.

e |Lasega a disco da tavolo non deve essere utilizzata per
segare legna da ardere.

e Usare cautela durante I'esecuzione dei lavori: pericolo
di lesioni alle dita e alle mani a causa dell’utensile da
taglio rotante.

e Controllare le linee di allacciamento alla rete.

e Non utilizzare cavi difettosi. Consultare la sezione “Al-
lacciamento elettrico®.

e Assicurarsi che la macchina poggi in modo sicuro e
saldo su una base solida.

e Accertarsi che la sega a disco venga installata in modo
sicuro e saldo su una base solida.

e Tenere i bambini lontano dalla macchina collegata al-
la rete.

e |'eta del personale operatore non deve essere inferiore
a 18 anni.

e Le persone che lavorino a livello della macchina non
devono essere distratte.

e Mantenere il posto di lavoro a livello della macchina
privo di trucioli e di scarti legnosi.

e Prestare attenzione al senso di rotazione della lama a
motore e della sega. Consultare I'avvertenza “Allaccia-
mento elettrico” a pagina U5 (presa per parete).

e Montare esclusivamente lame ben affilate, prive di cre-
pe e non deformate.

e Non e consentito montare lame in acciaio superrapi-
do.

e Non smontare né rendere inutilizzabili i dispositivi di
sicurezza presenti sulla macchina.

e || cuneo € un importante dispositivo di protezione che

guida il pezzo e impedisce la chiusura del taglio die-

tro la lama e contraccolpi da parte dello stesso pezzo.

Prestare attenzione allo spessore del cuneo — si vedano

a questo proposito le cifre incise sullo stesso cuneo. Il

cuneo non deve essere piu sottile della lama della sega

né deve avere una larghezza superiore a quella dei tagli
realizzati da quest’ultima.

Prima di ogni operazione abbassare la calotta di coper-

tura sul pezzo.

Durante ogni operazione, la calotta di copertura de-

ve trovarsi in posizione orizzontale al di sopra della

lama.

Qualora si debba segare in senso longitudinale dei pezzi

sottili (meno di 120 mm), & assolutamente necessario

utilizzare il ceppo di scorrimento.

Per eliminare le anomalie o asportare i pezzi di legno

rimasti intrappolati, & indispensabile arrestare la mac-

china. Staccare la spina di rete!

In caso di deformazione della fessura, sostituire il pez-

z0. Staccare la spina di rete!

e | e operazioni di conversione, regolazione, misurazio-

ne e pulizia devono essere effettuate esclusivamente a

motore spento. Staccare la spina di rete!

Spegnere il motore quando si abbandona la postazione

di lavoro. Staccare la spina di rete!

Gli interventi di installazione, riparazione e manuten-

zione a livello dell’impianto elettrico devono essere ef-

fettuati esclusivamente da parte di personale tecnico
specializzato.

* Questa macchina & stata autorizzata soltanto per I'uso in
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ambito industriale.

e Durante la sostituzione della lama € necessario indossare
guanti di protezione.

e Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza devono
essere rimontati immediatamente dopo la conclusione
dei lavori di riparazione e di manutenzione.

e Anche in caso di minimi spostamenti, e indispensabhile
staccare la macchina dall’alimentazione elettrica ester-
na! Prima di rimettere in funzione la macchina, collegar-
la di nuovo correttamente alla rete!

A\ Utilizzo conforme

La macchina & conforme alla direttiva UE in materia di ap-

parecchiature.

e La sega a disco scheppach non deve essere utilizzata
in ambienti chiusi.

e |ndossare sempre protezioni per I'udito durante il lavoro.

e La macchina & stata costruita sulla base dello stato
attuale della tecnica e conformemente alle regole tec-
niche in materia di sicurezza. Tuttavia, durante il suo
utilizzo possono insorgere pericoli per I'incolumita del
personale operatore e di terzi nonché pericoli di dan-
neggiamento della macchina e di altri beni.

e Utilizzare la macchina esclusivamente in perfette con-
dizioni tecniche, in conformita alle disposizioni vigenti,
alle norme di sicurezza e in piena consapevolezza dei
pericoli connessi! Le anomalie che possono compromet-
tere le condizioni di sicurezza devono essere eliminate
(o fatte eliminare) immediatamente!

e |La sega a disco scheppach e stata concepita esclusiva-
mente ai fini della segatura di legno con I'utensile offer-
to da scheppach e i relativi accessori, conformemente
a quanto previsto dalla normativa EN 847-1. Accertarsi
che tutti i pezzi vengano tenuti e condotti in modo si-
curo durante I'operazione di segatura.

e Lo spessore massimo del pezzo corrisponde a 125 mm
per il modello Structo 5.0 WE e a 150 mm per il mo-
dello Structo 5.0 DR.

e JQualunque tipo di utilizzo differente da quello previ-
sto e da considerarsi come non conforme. Il costruttore
non assume alcuna responsabilita per i danni causati
da questo tipo di impiego. | rischi sono esclusivamente
a carico dell’utente.

e £ necessario osservare le norme di sicurezza e le pre-
scrizioni di lavoro e di manutenzione fornite dal co-
struttore, nonché le dimensioni indicate alla sezione
“Dati tecnici®.

e Si devono osservare le norme antinfortunistiche e le
ulteriori regolamentazioni tecniche generalmente rico-
nosciute in materia di sicurezza.

e La sega a disco scheppach deve essere utilizzata, ri-
parata e soggetta a manutenzione esclusivamente da
parte di personale che ne sia a perfetta conoscenza e
che sia informato sui rischi connessi. Il costruttore non
assume alcuna responsabilita per i danni conseguenti a
modifiche arbitrarie apportate alla macchina.

e La sega a disco scheppach deve essere utilizzata sol-
tanto con accessori, lame e parti annesse originali del
costruttore.

e Ai sensi delle prescrizioni attualmente in vigore, non &
consentito I'utilizzo della macchina in ambienti chiusi.
Deve essere usata esclusivamente all’aperto o in locali
sufficientemente aerati.




A\ Rischi residui

La macchina é stata costruita sulla base dello stato attuale
della tecnica e conformemente alle regole tecniche ricono-
sciute in materia di sicurezza. Tuttavia, possono insorgere
rischi residui durante i lavori svolti.

e Pericolo di lesioni alle dita e alle mani a causa della
lama rotante in caso di conduzione non corretta del
pezzo.

e |esioni causate dall’'improvviso scaglio del pezzo nel

caso in cui il pezzo venga sostenuto o condotto in modo

non corretto (per esempio qualora non venga utilizzato

il dispositivo di arresto durante i lavori).

Pericolo per la salute causato dalla polvere del legno

o dai trucioli. Indossare assolutamente le dotazioni di

protezione quali gli occhiali protettivi e la maschera

antipolvere.

Lesioni causate da una lama difettosa. Controllare rego-

larmente la lama al fine di accertarne I'integrita.

Pericoli dovuti alla corrente, allorché si faccia un uso

non corretto delle linee di collegamento elettrico.

Inoltre, possono sussistere rischi residui non palesi an-

che nonostante tutte le possibili misure di precausione

adottate.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo rispet-

tando le indicazioni riportate alle sezioni “Nnorme di

sicurezza“ e “Utilizzo conforme®, nonché osservanto

integralmente le istruzioni per I'uso.

Prima di effettuare la pulizia, € necessario disattivare la

macchina e staccare la spina.

| cavi elettrici devono essere sempre privi di grasso e di

olio.

La macchina dispone di una postazione di lavoro situata

dinanzi alla macchina stessa.

Legenda, Fig. 1

Coperchio di protezione lama

Estensione tavolo ribaltabile

Squadra longitudinale

Motore

Staffa per il trasporto

Dispositivo di bloccaggio per squadra longitudinale
Copertura lama inferiore

Combinazione interruttore-presa, interruttore accen-
sione/spegnimento

9 Guida taglio trasversale

10 Estrarre dalla confezione

Disimballaggio

Disimballaggio della macchina, Fig. 1.1

1 Rimuovere le cinghie

2 Rimuovere la copertura e le parti laterali

3 Rimuovere tutte le parti contenute e verificare che la
spedizione sia completa:

— 1 Squadra longitudinale,

— 1 Guida di arresto,

— 1 Lamiera metallica,

— 1 Guida di taglio trasversale,

— 1 Coperchio di protezione con cuneo separatore,

— 1 Chiave per lama,

— 1 Chiave passante,

— 1 Elemento di spinta,

— 1 Impugnatura di spinta,

— 1 Bocchettone di aspirazione con tappo di chiusura,

— 1 Estensione tavolo,

O~NOOO A WN=

— 4 Copri piedi e
— kit di montaggio con elementi di fissaggio.

Nel momento in cui & fornita, la macchina Scheppach
non € montata completamente.

Montaggio del supporto di base, Fig. 2

1 Aprire i piedi di supporto (1) anteriori e posteriori. Mon-
tare ogni piede con viti esagonali, rondelle e dadi (2).
Stringere bene tutte le viti.

2 Fissare i quattro copri piedi (3).

3 Montare il bocchettone di aspirazione (4) con quattro
viti, rondelle e dadi esagonali.

4 Posizionare la sega circolare sui piedi.

5 Montare il supporto per lo spingitore, per I'impugnatu-
ra dello spingitore e per la chiave per lama sul piede
destro (Fig. 2.1).

Montaggio del coperchio di protezione con il cuneo sepa-

ratore, Fig. 3

1 Inserire il coperchio di protezione montato con cuneo
separatore (1) dall’alto tra la piastra di guida e la piastra
di fissaggio.

2 Impostare la distanza dal cuneo separatore alla lama di
3-8 mm (a), stringere la piastra di fissaggio con quattro
viti esagonali e rondelle (2).

Montaggio dell’estensione del tavolo, Fig. 4.1 e 4.2

1 Montare I'estensione del tavolo (1) su entrambe i lati
della superficie del tavolo (2) con quattro viti esagonali
(3), quattro rondelle e quattro dadi. Stringere i dadi
con le mani.

2 Ribaltare le staffe di supporto (4) per I'estensione del
tavolo e introdurre il tavolo.

3 Allineare I'estensione del tavolo come segue: Porre una
livella sul tavolo della sega e sull’estensione del tavolo,
allineare I'estensione in altezza, fissarla con le viti al
tavolo della sega (3) e alla staffa di supporto (5).

Dispositivo di bloccaggio per squadra longitudinale, Fig.
5.1

Montare il dispositivo di bloccaggio (1) per la squadra
longitudinale con due viti cilindriche M6x30, due viti e
due rondelle M6 alla superficie del tavolo.

Montaggio squadra longitudinale, Fig. 5.2

1 Avvitare la lamiera intermedia con due viti a testa piatta
M6 x 50, due viti 6 mm e due dadi ad alette M 6 al
fermo corsa. Non stringere!

2 Inserire e bloccare la guida di arresto.

3 Posizionare la squadra longitudinale nel dispositivo di
bloccaggio.

Fissare = Alzare |'aletta di bloccaggio

Allentare = Abbassare |'aletta di bloccaggio

4 Posizionare la squadra longitudinale nel dispositivo di
bloccaggio.

Posizione 1 = Superficie di contatto alta

Posizione 2 = Superficie di contatto bassa

Montaggio della guida di taglio trasversale, Fig. 5.1

1 Inserire dal basso attraverso il tubo quadrato una vite
a testa piatta M8x70 nella guida di taglio trasversale,
fissare la guida con rondelle da 8 mm e impugnatura,

2 Impostare la parte ribaltabile (3) in linea con la lama
della sega con le viti esagonali (2) nel tubo quadrato.
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Per aiutarsi formare un angolo di 90° e infine effettuare
una prova di taglio.

Staffe, Fig. 6

Entrambe le staffe (6) vanno montate diagonalmente I'un
I'altra. Mediante questa staffe la macchina con delle cin-
ghie puo essere sollevata da una gru.

Copertura di protezione, Fig. 7

e La copertura di protezione &€ montata e pronta all’uso.

e La copertura di protezione € un dispositivo di sicurezza
e deve essere sempre montata.

e Assicurarsi che la copertura di sicurezza scarichi il suo
peso sempre sulla superficie del tavolo, ma entrambe
le viti siano raggiungibili liberamente.

Impostazione cuneo separatore, Fig. 3 + 8

e |adistanza tra la lama della sega e il cuneo separatore
deve essere al massimo di 8 mm.

e Verificare dopo ogni sostituzione della lama della sega
e se necessario impostare nuovamente. |l vertice del
cuneo sollevatore non deve trovarsi mai al di sotto della
linea di dentatura del dente della sega superiore. L'im-
postazione consigliata & di max. 5 mm al di sotto della
punta della dentatura della lama superiore.

In caso di deviazione correggere come segue (Fig. 8.1):

1 allentare le 4 viti esagonali (2),

2 impostare il cuneo separatore,

3 stringere nuovamente le viti esagonali (2).

e || cuneo separatore & un importante dispositivo di si-
curezza, che guida il pezzo in lavorazione e impedisce
I'ostruzione del solco di taglio dietro la lama e I'arre-
tramento del pezzo in lavorazione. Verificare lo spes-
sore del cuneo separatore - si vedano i valori riportati.
Il cuneo separatore non pud essere piu sottile della
lama della sega e non piu spesso della larghezza del
solco di taglio.

Fig. 9

Il cuneo separatore deve essere allineato alla lama della

sega. In caso di deviazione correggere come segue:

1 Allentare le 4 viti esagonali su entrambe i lati (1),

2 allineare il cuneo separatore in verticale,

3 stringere leggermente le viti esagonali (1),

4 allineare il cuneo sollevatore alla lama e stringere le
quattro viti esagonali,

5 verificare la distanza dalla lama.

Nota:

Se allo spegnimento I'effetto del freno & rumoroso, esso

deve essere verificato o sostituito da personale specializ-

zato. Se lo spingitore & difettoso deve essere sostituito

A\ Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato in modo da essere
pronto all’uso. L'allacciamento € conforme alle disposi-
zioni delle normative VDE e DIN.

L'allacciamento alla rete effettuato presso il cliente e la
prolunga utilizzata devono corrispondere alle prescrizioni
in materia.

Disprositivo di frenatura del motore

La sega a disco e dotata di un freno di stazionamento
automatico. Il freno entra in funzione in seguito alla di-
sattivazione del motore di azionamento.
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Avvertenze importanti

Il motore elettrico & configurato per la modalita di fun-
zionamento S 6 / 40.

In caso di sovraccarico, il motore si disattiva automatica-
mente. || motore pud essere nuovamente attivato dopo un
intervallo di tempo di raffreddamento (pud avere durate
differenti).

Cavi elettrici danneggiati

A livello dei cavi elettrici insorgono spesso danni interes-

santi le proprieta di isolamento.

e | e possibili cause sono le seguenti:

e Presenza di punti di compressione, quando i cavi di
collegamento sono fatti passare attraverso le fessure
delle finestre e delle porte.

e Presenza di punti di piegatura causati da un fissaggio o
una conduzione non corretti del cavo stesso.

e Presenza di punti di taglio causati dal transito sul ca-
VO.

e Presenza di danni dell’isolante causati dalle operazioni
di distacco dalla presa a parete.

e Presenza di fenditure conseguenti all’invecchiamento
dell’isolante.

Se cosi danneggiati, i cavi elettrici non devono essere

utilizzati e rappresentano un pericolo di morte a causa dei

danni a livello dell’isolamento.

Controllare regolarmente i cavi elettrici per accertarsi che

non siano danneggiati. Accertarsi che durante il controllo

il cavo non sia collegato alla rete elettrica. | cavi elettri-

ci devono essere conformi ale disposizioni delle norma-

tive VDE e DIN vigenti. Utilizzare esclusivamente cavi

di collegamento aventi la contrassegnazione H 07 RN.

L'applicazione della denominazione del tipo sul cavo di

collegamento € obbligatoria.

Motore a corrente alterna

e |a tensione di rete deve corrispondere a 230 volt/50
Hz.

e Le prolunghe con una lunghezza fino a 25 m devono
avere una sezione di 1,5 mm2, mentre le prolunghe con
una lunghezza superiore a 25 m devono presentare una
sezione non inferiore a 2,5 mm?2.

e || raccordo di rete & protetto con un fusibile da 16 A
ad azione ritardata.

Motore a corrente trifase

e La tensione di rete deve corrispondere a 400 volt/50
Hz.

e || raccordo alla rete e le prolunghe devono essere a 5
fili(=3 P+ N+ SL).

e Le prolunghe devono avere una sezione minima di 1,5
mm?2.

e || raccordo di rete & protetto con un fusibile massimo
di 16 A.

e Durante l'allacciamento alla rete o in caso di cambio
di ubicazione, € necessario controllare il senso di ro-
tazione e, se necessario, cambiare la polarita (presa a
parete).

e A tale scopo, ruotare il commutatore di fase con un
cacciavite (cfr. Fig. 10)

Il collegamento e le riparazioni delle dotazioni elettriche de-
vono essere effettuati esclusivamente da parte di personale
tecnico specializzato.




In caso di domande e richieste, si raccomanda di fornire
i

e seguenti dati:

e il costruttore del motore

e il tipo di corrente del motore

e | dati riportati sulla targhetta della macchina

e | dati riportati sulla targhetta dell’interruttore

In caso di restituzione del motore, & necessario inviare
sempre l'intera unita di azionamento con I'interruttore.

Messa in funzione

Prima dell’avviamento fare attenzione alle indicazioni di
sicurezza.

La messa in servizio della macchina e consentita solo con
dispositivi di sicurezza e di protezione completamente
montati.

Dopo il collegamento alla rete elettrica la sega circolare
per cantieri Scheppach & in funzione.

Taglio longitudinale, Fig. 11

e Per tagli paralleli posizionare la squadra longitudina-
le.

e Per la lavorazione di pezzi di non eccessiva lunghezza
(inferiore @ 120 mm) usare lo spingitore. Posizionare
la guida di arresto alla posizione minima.

e Attenzione! Spingitore o impugnatura difettosi o rotti
non devono essere piu usati (pericolo di ferite).

e Spingitore o impugnatura devono essere sostituiti con
parti nuove.

e |e parti difettose devono essere subito sostituite.

Taglio trasversale, Fig. 11.1

e Per tagli trasversali e angolari usare la guida di taglio
trasversale.

e Questa € pronta all’uso attraverso lo sportello superiore
sul tavolo della sega.

e | ascala di angolazione va da 0° a 90°.

e Per effettuare un taglio corretto, spingere il pezzo di
legno da segare contro la parte piatta della guida di
taglio trasversale.

e Abbassare lateralmente la guida di taglio trasversale
guando non viene piu usata.

Guida taglio cuneo, Fig. 11.2

e La guida taglio trasversale ¢ usata anche per tagliare
un cuneo.

e Quindi posizionare la parte ribaltabile a O° e assicurarla
con la maniglia di sollevamento.

e Posizionare il legno nello spazio e segare facendo atten-
zione ad esercitare una pressione uniforme.

e Spegnere la macchina e rimuovere il cuneo.

Attenzione! Far avanzare esclusivamente con le mani sulla

guida di taglio trasversale (Il legno non deve essere stretto

tra le mani).

Sostituzione lama, Fig. 12.1 e 12.2

Attenzione: Staccate la spina dalla presa di corrente!
Svitare entrambe le viti superiori M8 (1) sulla copertura
inferiore della lama.

Abbassare la copertura della lama.

Allentare il dado di regolazione (M20, girare verso sini-
stra), fissare con chiave di bloccaggio (Fig. 12.2).

A protezione delle mani indossare dei guanti.
Rimuovere la lama e montarne una nuova.

Montare solo lame con un buon taglio e non deformate.
Stringere il dado di regolazione, fissare con chiave di

bloccaggio (Attenzione, girare verso sinistra).

Aprire la copertura della lama inferiore e avvitare nuova-
mente entrambe le viti M8 e stringere.

Dopo ogni sostituzione della lama si deve impostare nuo-
vamente il cuneo separatore. Si veda Impostazione cuneo
separatore, Fig. 2.

Manutenzione

e Per tutti i lavori di manutenzione e pulizia spegnere il
motore e staccare la spina dalla presa di corrente.

e Rimontare subito tutti i dispositivi di sicurezza e di
protezione dopo aver ultimato i lavori di riparazione e
di manutenzione.

e |a struttura della sega circolare non necessita di ma-
nutenzione, compreso il motore elettrico.

e Sono escluse da cid i regolari controlli della normale
usura della lama, l'inserto e le guarnizioni dei freni
(ca. 15000 spegnimenti) del motore elettrico. La lama
della sega si deve fermare in ca. 10 sec. Se necessario
sostituire I'inserto.

e | e guarnizioni dei freni devono essere sostituite solo da
personale qualificato.

Pulizia

Attenzione! Staccare la spina dalla presa di corrente

1 Indossare i guanti (pericolo di taglio)

2 Durante la pulizia indossare sempre occhiali di prote-
zione, per proteggere i vostri occhi.

3 Rimuovere regolarmente polvere e sporco.

4 Liberare la cassetta di raccolta della lama della sega
da trucioli di legno residui e dall’intasamento della
segatura.

5 La pulizia & effettuata meglio con aria compressa o con
una scopetta.

6 Tenere sempre pulita la superficie superiore del tavo-
lo.

Attenzione: Non usare detergenti abrasivi sulle parti in

plastica. Si consiglia un detersivo neutro su un panno

umido.
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A Rimedi in caso di guasto

Anomalia

1. Il motore con freno non
ha alcun effetto frenante

Possibili cause

a) Usura delle guarnizioni dei freni

Rimedio

Far sostituire le guarnizioni dei freni.

Gli allacciamenti elettrici devono essere effettuati
esclusivamente da parte di personale tecnico
specializzato!

2. La lama della sega si
allenta in seguito alla
disattivazione del motore

a) Insufficiente serraggio dei dadi di
fissaggio

b) Eccessivo effetto frenante del
motore

a) Serrare i dadi di fissaggio M20 (filettatura
sinistrorsa)

b) Correggere I'impostazione della corrente di
frenatura

e Rimuovere la spina piccola sul lato
dell’alloggiamento dell’interruttore.

e Servendosi di un cacciavite piccolo, correggere
con cautela la corrente di frenatura sul
potenziometro.

e |n seguito alla disattivazione del motore, la
lama della sega deve arrestarsi dopo 8 - 10
secondi.

e Applicare nuovamente la spina
sull'alloggiamento dell'interruttore.

3. Il motore non si avvia

a) Guastro del fusibile di rete

b) Prolunga difettosa

c) Collegamenti non corretti a livello
del motore o dell'interruttore

d) Motore o interruttore difettoso

a) Controllare il fusibile di rete

b) Consultare le istruzioni per I'uso
“Allacciamento elettrico”

c¢) Far controllare dal personale tecnico
specializzato

d) Consultare le istruzioni per I'uso
“Allacciamento elettrico*

4. |l motore anticipa o
ritarda

Condensatore difettoso

Far sostituire dal personale tecnico specializzato

5. Il motore non
funziona e si disattiva
automaticamente.

Sovraccarico a causa

a) della lama non affilata

b) dell’eccessivo riscaldamento del
motore a due fasi

a) Montare una lama affilata

b) Far controllare la prolunga e gli allacciamenti
domestici da parte del personale tecnico
specializzato

6. Punti di bruciatura sulla
superficie di taglio nel
caso di tagli longitudinali

nel caso di tagli trasversali

a) Lama non affilata

b) Lama non corretta

c) Dispositivo longitudinale non
parallelo alla lama della sega

d) Slitta a scorrimento non parallelo
alla lama della sega

a) Montare una lama affilata

b) Montare una lama appropriata per i tagli
longitudinali

¢) Regolare nuovamente il motore o sostituire il
dispositivo di arresto longitudinale

d) Impostare la slitta a scorrimento in funzione
della lama della sega

7. Errato senso di rotazione
del motore a corrente
trifase

Erratto fissaggio della presa

Cambiare la polarita della presa
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Valmistaja:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger StraBe 69, D-89335 Ichenhausen

Hyva asiakas,

Toivotamme sinulle paljon nautintoa ja menestysta tyds-
kennellessasi uuden scheppach rakennuspydrésahasi
parissa.

Tuotevastuulain mukaan, valmistaja ei ole vastuussa lait-

teeseen kohdistuvista vaurioista ja laitteen aiheuttamista

vaurioista silloin, kun ne ovat tulosta:

e Sopimattomasta kasittelysta,

e Kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta,

e Kolmansien osapuolien, valtuuttamattoman henkiléston
suorittamista korjauksista,

e Ei-alkuperaisten varaosien asennuksesta ja vaihdosta,

e Epatarkoituksenmukaisesta kaytosta,

e Sahkojarjestelman katkoksista, silloin kun sahkdsaan-
noksia ja VDE-ehtoa 0100, DIN 57113 /VDE 0113 ei
noudateta.

Me suosittelemme:

Lue koko kayttéohje huolellisesti ennen asennusta/ko-
koonpanoa ja ensimmaista kayttoa.

Tama kayttoohje auttaa sinua tutustumaan laitteeseesi ja
sen kayttotarkoituksiin.

Kayttdohje sisaltéda térkeitd huomautuksia siita, kuinka
laitetta kdytetaan turvallisesti, ammattitaitoisesti ja talo-
udellisesti, ja siitéd kuinka valtetdan vaaroja, saastetaan
korjauskustannuksissa, vahennetdan seisokkiaikaa, ja
kuinka laitteen luotettavuutta ja kayttoikaa lisataan.
Taman kayttoohjeen turvasdannosten lisaksi, sinun tulee
ehdottomasti noudattaa maassasi sovellettavia sédnnoksia
koskien taman kyseisen laitteen kayttoa.

Sailyta kayttdohje koneen laheisyydessa lialta ja kosteu-
delta suojattuna muovipussissa. Se tulee lukea huolelli-
sesti ennen tyoskentelyn aloittamista, ja kayttajan tulee
noudattaa sitd. Ainoastaan henkildt, jotka ovat koulutettu-
ja kayttamaan konetta, ja joille on ilmoitettu tydskentelyyn
sisaltyvista vaaroista, saavat kayttaa konetta. Minimi-ikaa
tulee noudattaa.

Taman kayttdohjeen ja maasi puunkasittelykoneita koske-
vien erityisten sadanndsten lisaksi, yleisesti tunnistettuja
teknisia saannoksia tulee noudattaa.

MR GE]

e Kun olet purkanut kaikki osat pakkauksesta, tarkasta ne
mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta. Vastaanottajan
tulee ilmoittaa vaateista valittomasti.

e Mydhempia vaateita ei hyvaksyta.

e Tarkasta, ettd toimitus on taydellinen.

o Kayta kayttdohjetta tutustuaksesi laitteeseen ennen sen
kayttoa.

e Kayta ainoastaan alkuperaisia scheppach-lisévarusteita,
-kulutusosia ja -varaosia. Varaosia on saatavilla erikois-
jalleenmyyjaltasi.

e Tilauksissa, ilmoita tuotenumeromme, seka laitteen
tyyppi ja valmistusvuosi.

Structo5.0- WE | Structo 5.0 - DR

Pakkauksen sisaltd

Pydrésaha rakennustyémaille
Pitkittdinen pidatin
Poikittainen leikkuumallinne
Sahantera
Laukaisuvipu
Liukuvarsi
Sahanteran ruuviavain
Pidinruuviavain
Asennustarvikkeet
Bed.-Kayttoohje

Tekniset tiedot

Mitat PxLxK mm| 1075 x 790 x 1035| 1075 x 790 x 1035
Lok 660 x 1000 660 x 1000
Sahanterd g mm 450 500
Leikkuukorkeus

mm 125 150
Kierrosluku 1/

min. 2800 2800
Paino kg 103 103
Vetoyksikkd

Moottori 230 V/50 Hz 400 V/50 Hz
Nimellistulo

P1 kW 3,6 4,2
Nimellisteho

P2 kW 2,6 3,3

A 16 8,1

Teknisten muutosten alainen!

Meluominaisuudet

EN 23746 mukaisesti maaritellyt meluemissiotasot danen
tehotasolle, ja EN 31202 (korjauskerroin k3 laskettu EN
31204 liitteen A.2 mukaisesti) danenpainetasolle tydase-
malla, perustuen ISO 7904 liitteeseen A ovat:

Aanen tehotaso dB

Joutokaynti L, = 103,0 dB(A),

Koneella tydstéaminen L,, = 108,0 dB(A),

K=4dB lisays on tehty mainittujen emissioarvojen mitta-
uksen epatarkkuuden vuoksi.

Olemme merkinneet turvallisuuttasi koskevat osiot kayttooh-
jeessa talla symbholilla: A

A Turvaohjeet

e Valita turvaohjeet kaikille konetta kayttaville henkildil-
le.

e Konetta tulee kayttda ainoastaan teknisesti virheetto-
missa olosuhteissa, kayttdohjeen ja kayttdtarkoituksen
mukaisesti, turvaohjeita noudattaen ja vaaroja valtta-
en! Erityisesti toimintahairiot, jotka saattavat vaarantaa
turvallisuuden, tulee korjata valittémasti!

e Koneen kaikkia turvallisuus- ja vaarahuomautuksia tu-
lee noudattaa.

e Varmista, etta kaikki koneen turvallisuus- ja vaarahuo-
mautukset sailytetdan kokonaisuudessaan ja luettavas-
sa kunnossa.

e Poytasahaa ei tule kayttaa polttopuun sahaamiseen.

e Varoitus tydskenneltdessa: Pyoriva leikkuutydkalu aihe-
uttaa sormi- ja kasivahinkojen vaaran.

e Tarkasta virtajohdot.

o Ala kayta viallisia virtajohtoja. Katso myds "Sahkokyt-
kenta”.

e Varmista, ettd rakennuspydrésaha asetetaan vakaalle
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alustalle asennettaessa.

e Pida lapset poissa virtalahteeseen kytketyn koneen ulot-
tuvilta.

e Konetta kayttavien henkildiden tulee olla vahintdan
18-vuotiaita. Harjoittelijoiden tulee olla vahintadan
16-vuotiaita, mutta he eivat saa kayttaa konetta ilman
valvontaa.

e Koneella tyoskentelevia henkil6ita ei saa hairita.

e Kayttajan jalusta koneen lahettyvilla tulee pitéa vapaa-
na puulastuista ja puujatteesta.

e Tarkkaile moottorin suuntaa ja sahanteran pyodrintaa.
Kasto "Sahkdkytkenta” (pistorasia).

e Asenna ainoastaan teroitettuja, ei epdmuodostuneita ja
halkeamattomia sahanteria.

o Ala asenna korkeanopeuksisia, terdksisia pydrésahan-
teria.

e Koneen turvalaitteita ei tule purkaa tai tehda kaytto-
kelvottomiksi.

e Halkaisukiila on tarkea turvalaite, joka johtaa tyokappa-
letta ja estaa leikkuu-uurroksen sulkeutumisen sahan-
terdn takana ja tydkappaleen kimpoamisen. Tarkkaile
halkaisukiilan paksuutta - katso halkaisukiilan kohoku-
vioidut numerot. Halkaisukiila ei saa olla ohuempi kuin
sahanterd, eikd leikkuu-uurroksen leveyttd paksumpi.

e Alenna suojus tyokappaleen paalle jokaisessa kasitte-
lyssa.

e Suojus tulee linjata horisontaalisesti sahanteran paalle
jokaisessa kasittelyssa.

e |eikatessasi kapeita tyokappaleita pitkittain - alle 120
mm - kadyta ehdottomasti laukaisuvipua.

e Vikojen korjaamiseksi tai jumiin jadneiden puukappa-
leiden poistamiseksi, kone on pysaytettava. Irrota verk-
kopistoke!

e Uudista poytasyodte, jos leikkuu-uurros on kulunut. Ir-
rota verkkopistoke!

e Suorita uudelleensovitus-, saaté-, mittaus ja puhdistus-
tyét ainoastaan moottorin ollessa sammutettuna. Irrota
verkkopistoke!

e [ahtiessasi tydbasemalta, sammuta moottori. Irrota verk-
kopistoke!

e Asiantuntijan tulee suorittaa sdhkéasennukseen liittyvat
asennukset, korjaukset ja kunnossapitotyot.

e Kone on hyvaksytty ainoastaan kaupalliseen kayttoon!

e Kayta suojakasineita vaihtaessasi sahanteraa.

e Kaikki suoja- ja turvalaitteet tulee asentaa uudelleen
valittdémasti korjaus- tai kunnossapitotdiden jalkeen.

e Vaikka kyse olisikin vain pienesta uudelleensijoituk-
sesta, irrota kone kaikista ulkoisista energianlahteista!
Ennen uudelleenkayttédnottoa, kone tulee uudelleen-
kytkea asianmukaisesti verkkovirtaan.

A\ Kayttotarkoitus

Kone noudattaa sovellettavaa EY-konedirektiivia.

e Scheppach rakennuspyérésahaa ei saa kayttaa sisati-
loissa.

e Tydskentele kuulosuojausta kayttaen!

e Kone on rakennettu uusinta teknologiaa kayttaen ja
turvallisuuteen liittyvien saannésten mukaisesti. Kui-
tenkin, kayttajaan tai kolmansiin osapuoliin kohdistuva
hengenvaara ja raajoihin kohdistuvien vammojen vaa-
ra tai konevauriot ja muut materiaalivauriot voivat olla
seurauksena koneen kaytdsta.

e Konetta tulee kayttaa ainoastaan teknisesti virheetto-
missa olosuhteissa, kayttéohjeen ja kayttotarkoituksen
mukaisesti, turvaohjeita noudattaen ja vaaroja valtta-
en! Erityisesti toimintahairiét, jotka saattavat vaarantaa
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turvallisuuden, tulee korjata valittomasti!

e Scheppach rakennuspyo6résaha on suunniteltu kaytet-
tavaksi ainoastaan scheppach-tydkalujen ja -lisavarus-
teiden kanssa puun sahaamiseen. Varmista, etta kaikki
tydkappaleet ovat turvallisesti paikallaan, ja ettad niita
ohjataan turvallisesti sahauksen aikana.

e Structo 5.0 WE:lla kasiteltavan tyokappaleen maksi-
mipaksuus on 125 mm ja Structo 5.0 DR:11& 150 mm.

e Valmistajan turva-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeita, seka
"teknisissa tiedoissa” ilmoitettuja mittauksia on nou-
datettava.

e Sovellettavia onnettomuudenestosadannoksia ja muita
yleisesti tunnistettuja turvallisuuteen liittyvia saannok-
sia on noudatettava.

e Scheppach rakennuspyodrésahaa tulee kayttaa, huoltaa
ja korjata sellaisen henkiloston toimesta, jotka ovat tie-
toisia vaaroista. Valtuuttamattomat koneen muokkaus-
tydt mitatoivat valmistajan vastuuvelvollisuuden aiheu-
tuvia vahinkoja koskien.

e Scheppach rakennuspydrésahaa tulee kayttaa ainoas-
taan valmistajan alkuperaisten lisévarusteiden ja sa-
hanterien kanssa.

e Talla hetkella sovellettavien séénndsten mukaan, taman
koneen kayttd sisatiloissa on kiellettyd. Konetta tulee
kayttaa ainoastaan ulkotiloissa tai riittavasti tuulete-
tuissa huoneissa.

e Ainoastaan asianmukaisesti teroitettuja ja EN 847-
1:2005 vaatimusten mukaan valmistettuja sahanteria
tulee kayttaa.

e Varmista, etta tydasemallasi on riittava yleis- tai pai-
kallisvalaistus.

e Rakennuspydrosahaa tulee kayttaa ainoastaan henkilon
toimesta kayttajan jalustalla.

A\ Jaannosriskit

Kone on rakennettu uusinta teknologiaa kayttden ja turval-
lisuuteen liittyvien sadnnosten mukaisesti. Kuitenkin, yksit-
taisia jadnnosriskeja voi ilmeta tyoskenneltidessa.

e Pydriva sahanterd aiheuttaa sormi- ja kasivahinkojen
vaaran silloin, kun tydkappaletta ohjataan vaarin.

e Virheellisen pidon tai ohjauksen vuoksi paikaltaan liu-
kunut tydkappale voi aiheuttaa vammoja, esim. ilman
pidatinta tydskenneltaessa.

e Puupdly tai puulastut voivat vaarantaa terveyden. Kay-
té ehdottomasti henkildkohtaisia suojavarusteita, kuten
suojalaseja ja polymaskia. Kayta poistojarjestelmaa!

e Viallinen sahantera voi aiheuttaa vammoja. Tarkasta sa-
hantera saannollisesti vaurioiden varalta.

e Sahkovirta voi aiheuttaa vaaroja virheellisia sahkojoh-
toja kaytettaessa.

e Lisdksi, ei-ilmeisia jaannosriskeja voi ilmetd, vaikka
kaikki turvatoimenpiteet olisikin suoritettu.

e Jaannosriskeja voidaan vahentda noudattamalla "tur-
vaohjeita” ja "kayttotarkoitusta”, seka kayttdohjeita
yleensakin.

e Sammuta kone ja irrota verkkopistoke aina puhdistus-
toiden ajaksi.

e Sahkojohdot tulee pitda vapaina 6ljyista ja rasvoista.

e Kone sisaltaa tydaseman suoraan sen edessa.

e Haavavaarasta johtuen sahanteria tai uurrostyékaluja
kaytettaessa, tai puuta ohjatessa koneeseen, tai kun-
nossapitotdiden aikana, kayta suojahansikkaita.

e Ala yritd poistaa lastuja sahanterdn pyériessa ja kun
sahausyksikko ei ole viela pysahtynyt.

o Ala kayta konetta, elleivat kaikki kasittelyn kannalta
valttamattomat turvalaitteet ja muut ei-erottavat suo-




jalaitteet ole virheettémassa kunnossa.

Kuvateksti, Kuva 1

1 Sahanteran suojus

2  Sisaan vedettava poydan jatke

3  Pitkittéinen pidatin

4 Moottori

5 Nostohaarukka kuljetusta varten

6  Pitkittaisen pidattimen lukitsin

7  Alempi sahanteran kansi

8  Pistokytkinyhdistelma, on-off-kytkin
9 Poikittainen leikkuumallinne

10 Purkaminen

Koneen purkaminen pakkauksesta, Kuva 1.1

1 Poista vanteitus

2 Poista kansi ja sivuosat

3 Ota toimitetut osat ja tarkasta téydellisyys:
1 pitkittédinen pidatin,

1 pysaytystanko,

1 kotelolevy,

1 poikittainen leikkuumallinne,

1 suojakansi halkaisukiilalla,

1 sahanteran ruuviavain,

1 pidinruuviavain,

1 laukaisuvipu,

1 liukuvarsi,

1 poistosuutin peitetulpalla,

1 pdydan jatke,

4 jalkasuojusta ja

4 mukana tuleva laukku, jossa kiinnitysosat.

Pakkaussyistd johtuen, scheppach-koneesi ei ole taysin
koottu.

Alarungon asentaminen, kuva 2

1 Taita jalustat (1) ylospain edessa ja takana. Kiinnita
jokainen jalusta kuusioruuveja, prikkaa ja muttereita
kayttaen (2). Kiinnita kaikki ruuvit huolellisesti.

2 Kiinnita nelja jalustan kantta (3).

3 Kiinnita poistosuutin (4) neljaa ruuvia, prikkaa ja kuu-
siomutteria kayttaen.

4 Asenna rakennuspydrdsaha jaloilleen.

5 Kiinnita tyokalunpidin laukaisuvivulle, liukuvarrelle
ja sahanteran ruuviavaimelle oikeaan jalustaan (Kuva
2.1).

Halkaisukiilalla varustetun suojakannen kiinnittaminen, Kuva

3

1 Sy6ta kiinnitetty suojakansi halkaisukiilalla (1) yldpuo-
lelta ohjauslevyn ja pidikelaatan valista.

2 Aseta halkaisukiilan ja sahanteran valiseksi etaisyydeksi
3-8 mm (a) ja kirista pidikelaatta neljalla kuusioruuvilla
ja prikalla (2).

Pdydan jatkeen kiinnittdminen, Kuvat 4.1 ja 4.2

1 Kiinnitd pdydan jatke (1) pdytélevyn (2) molemmille
puolille nelj&& kuusioruuvia (3), neljaa prikkaa ja neljaa
mutteria kayttéden. Kirista mutterit manuaalisesti.

2 Taita auki ja lukitse paikalleen pdydan jatkeen tuki-
haarukka (4).

3 Linjaa poydan jatke seuraavasti:

4 Aseta viivoitin sahauspdydan ja pdydan jatkeen paal-
le,

5 Saada poydan jatkeen korkeutta kiristamalla ruuveja
sahauspdydasta (3) ja tuesta (5).

Pitkittdisen pidattimen lukitsin, Kuva 5.1

Kiinnitd pitkittaisen pidattimen lukitsin (1) poytalevyyn
kayttden kahta M6x30-sylinteriruuvia, kahta prikkaa ja
kahta M6-mutteria.

Pitkittdisen pidattimen kiinnittdminen, Kuva 5.2

1 Kiinnita valilevy kahdella M6x50 kupukantaisella ruuvil-
la, kahdella 6 mm prikalla ja kahdella M6-siipimutterilla
pidatinputkeen. Ala kirista!

2 Liu'uta ja kiinnita pidatintanko.

3 Sydta pitkittainen pidatin lukitsimeen.

Lukitseminen = veda pidikelaattaa ylospain

Vapauttaminen = tyénna pidikelaattaa alaspain

4 Syota pitkittéainen pidatin lukitsimeen.

Asento 1 = korkea kosketuspinta

Asento 2 = matala kosketuspinta

Poikittaisen leikkuumallinteen kiinnittaminen, Kuva 5.1

1 Syota M8x70 kupukantainen ruuvi nelidputken 1api poi-
kittaiseen leikkuumallinteeseen ja kiinnita se 8 mm
levylla ja kahvalla.

2 Saada niveldintiosaa (3) nelidputkessa kayttaen kuusio-
ruuvia (2), joka on kohtisuorassa sahanterdan nahden.
Kayta nelikulmaa ja suorita testileikkaus.

Nostohaarukka, Kuva 6

Kaksi nostohaarukkaa (6) kiinnitetaan poikittain toisiinsa
nahden. Kone voidaan kiinnittaa hihnoilla nosturiin kum-
paakin nostohaarukkaa kayttaen.

Suojakansi, Kuva 7

e Suojakansi on jo kiinnitetty.

e Suojakansi on suojalaite, ja sen tulee olla kiinnitet-
tyna.

e Varmista, etta suojakansi on aina pdytatason paalla sen
omapainosta johtuen, ja ettd kaksi ruuvia on kiristet-
tyna ilman valysta.

Halkaisukiilan asettaminen, Kuva 3 + 8

e Sahanteran ja halkaisukiilan valinen etaisyys ei saa ylit-
téad 8 mm.

e Tarkasta tama uudelleen jokaisen sahanteran vaihdon
jalkeen ja saada tarvittaessa. Halkaisukiilan karki ei saa
olla koskaan alempana kuin ylemmaéan sahahampaiston
hammaspesan korkeus. Asetusta maks. 5 mm ylemman
sahahampaiston alapuolelle suositellaan.

e Korjaa poikkeamat seuraavasti (Kuva 8.1):

e [ fysaa 4 kuusioruuvia (2),

e S3ada halkaisukiilaa,

e Kirista kuusioruuvit uudelleen (2).

e Halkaisukiila on tarkea turvalaite, joka johtaa tyokappa-
letta ja estaa leikkuu-uurroksen sulkeutumisen sahan-
terdn takana ja tydkappaleen kimpoamisen. Tarkkaile
halkaisukiilan paksuutta - katso halkaisukiilan kohoku-
vioidut numerot. Halkaisukiila ei saa olla ohuempi kuin
sahantera, eika leikkuu-uurroksen leveyttd paksumpi.

Kuva 9

Halkaisukiilan tulee olla samassa linjassa sahanteran
kanssa. Korjaa poikkeamat seuraavasti:

Loysaa kaksi kuusioruuvia (1) kummaltakin puolelta,
Tasaa halkaisukiila pystysuunnassa,

Kirista kuusioruuveja hieman (1),

Laita halkaisukiila ja sahantera samalle linjalle ja kirista
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nelja kuusioruuvia,

Tarkasta vali sahanteraan nahden.

Huomautus:

Jos jarrun teho huononee sammutettaessa, se tulee tar-
kastaa tai vaihtaa asiantuntijan toimesta. Jos laukaisuvipu
on viallinen, se tulee vaihtaa.

A\ Sahkokytkenta

Asennettu sdhkomoottori on jo kytkettyna ja kayttdéval-
mis. Kytkentd noudattaa asianmukaisia VDE- ja DIN-
saannoksia.

Tyémaan verkkovirran ja kaytettavan jatkojohdon tulee
my06s noudattaa naita sadnnoksia.

Moottorijarrutuksen asennus

Rakennuspyorésahasi on varustettu automaattisella
seisontajarrulla. Jarrun teho alkaa kayttémoottorin sam-
muttamisen jalkeen.

Tarkeitd huomautuksia

Sahkémoottori on suunniteltu toimintatilalle S 6 / 40
%.

Se sammuu automaattisesti moottorin ylikuormittuessa.
Viilennysajan jéalkeen (vaihteleva kesto), moottori voidaan
kdynnistaa uudelleen.

Vialliset sahkojohdot

Eristysvaurioita ilmenee sahkdjohdoissa usein.

Syité ovat:

e Painemerkit, jos sahkdjohdot johdetaan ikkuna- tai ovi-
aukon lapi.

e Taipumisjaljet, jotka aiheutuvat sahkdjohdon virheelli-
sesta kiinnityksestéa tai paasta.

e Leikkuukohdat, jotka aiheutuvat sahkdjohdon paalle-
ajamisesta.

e Eristysvauriot, jotka aiheutuvat séhkdjohdon repaisemi-
sesta irti pistorasiasta.

e Halkeamat, jotka aiheutuvat eristyksen ikaantymises-
ta.

e Tallaisia viallisia sahkdjohtoja ei saa kayttaa ja ne ovat
hengenvaarallisia.

Tarkasta sahkojohdot saannollisesti vaurioiden varalta.

Varmista, ettd johto ei ole kytkettyna verkkovirtaan tar-

kastuksen aikana. Sahkojohtojen tulee noudattaa asian-

mukaisia VDE- ja DIN-sdannoksia. Kayta ainoastaan

kaapeleita, joissa on merkinta H 07 RN. Kaapelissa tulee

ehdottomasti olla lajimerkki painettuna.

Vaihtovirtamoottori

Verkkovirran tulee olla 230 V/50 Hz.

Korkeintaan 25 m pituisissa jatkojohdoissa tulee olla 1,5
mm? poikkileikkaus, ja yli 25 m pituisissa jatkojohdoissa
tulee olla vahintaan 2,5 mmz? poikkileikkaus.
Verkkovirtakytkennéssa on 16 A viivesulake.

Monivaihesahkdmoottori

Verkkovirran tulee olla 400 V/50 Hz.
Verkkovirtakytkennassa ja jatkojohdoissa tulee olla 5 ydin-
td=3P+ N+ SL.

Jatkojohdoilla tulee olla minimissdan 1,5 mm?2 kaapelin
poikkileikkaus.

Verkkovirtakytkenta toimii maksimissaan 16 A sulakkeel-
la.

Jos verkkovirtakytkentaa tai pyérintasuuntaa tulee muut-
taa uudelleensijoitettaessa, jos tarpeen, polariteetti tulee
vaihtaa (pistorasia).
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Tehdaksesi nain, kdanna vaiheenkaannintd pistokkeen
helmassa ruuvimeisselia kayttaen. (katso Kuva 10)
Sahkolaitteiden kytkennan ja korjauksen saa suorittaa
ainoastaan asiantunteva sahkdasentaja.

IImoita seuraavat tiedot, jos sinulla on kysyttavaa:

e Moottorin valmistaja

e Moottorin virta

e Koneen tyyppikilvessé olevat tiedot

e Kytkimen tyyppikilvessa olevat tiedot

e Kun palautat moottorin, Iaheté aina koko voimanlahde
kytkimen kera.

A Kayttoonotto

Ennen kayttoonottoa, noudata turvaohjeita.

Koneen kayttddnotto on sallittua ainoastaan silloin, kun
suoja- ja turvalaitteet ovat taysin asennettuna.
Kytkettyasi koneen verkkovirtaan, scheppach rakennus-
py6résahasi on kayttévalmis.

Pitkittdisleikkaukset, Kuva 11

Kayta pitkittaista pidatinta samansuuntaisille leikkauk-
sille.

Kasitellaksesi kapeita tydkappaleita (alle 120 mm), kayta
laukaisuvipua. Kayta pidatintankoa matalalla pidatinkor-
keudella.

Huomautus! Viallista tai rikkinaista laukaisuvipua tai liu-
kuvartta ei saa kayttaa (vammavaara).

Laukaisuvipu tai liukuvarsi tulee vaihtaa uuteen.
Vialliset osat tulee havittaa valittémasti.

Poikittaisleikkaukset, Kuva 11.1

Leikataksesi poikittain tai kulmikkaasti, kayta poikittaista
leikkuumallinnetta.

Se on valmis kayttdéon, kun taitat sen yléspain sahaus-
pdydan paalle.

Skaalan ulottuvuus 0° - 90°.

Jotta voit saada aikaan tarkan leikkauksen, puu tulee pai-
naa poikittaisen leikkuumallinteen pidatinpintaa vasten.
Kun poikittainen leikkuumallinne ei ole kaytdssa, taivuta
se.

Kiilaleikkuumallinne, Kuva 11.2

Poikittaista leikkuumallinnetta kadytetdan myds kiilojen
leikkaamiseen.

Tehdaksesi nain, aseta pyorintdosa O° ja kiinnita se lu-
kituskahvalla.

Aseta puu koloon ja sahaa se huolellisesti tasaisella pai-
neella.

Sammuta kone ja ota kiilat.

Huomio! Tyonna tydkappale poikittaiseen leikkuumallin-
teeseen manuaalisesti (Al pitele sita tiukasti kasillasi).

Sahanterén vaihto, Kuvat 12.1 ja 12.2

Huomio: Irrota verkkopistoke!

e [rrota kaksi ylempaa M8-ruuvia (1) alemmasta sahan-
teran suojuksesta.

e Taivuta sahanteran suojus.

o | oysaa lukkomutteri (M20, vasenkatiset kierteet), kayt-
téaen pidinruuviavainta (Kuva 12.2).

e Kaytad suojahansikkaita.

e Poista sahantera, syoéta uusi.

e Asenna ainoastaan teroitettuja, ei epamuodostuneita ja
halkeamattomia sahanteria.

e Kirista lukkomutteri pidinruuviavainta kayttaen (Huo-
mio: vasenkatinen kierre)




e Taita sahanterdn suojus yléspain ja syota ja kirista kaksi
M8-ruuvia uudelleen.

e Halkaisukiila tulee saataa uudelleen jokaisen sahan-
teran vaihdon jalkeen. (katso halkaisukiilan saata Ku-
va 2)

A Kunnossapito

e Sammuta moottori ja irrota verkkopistoke aina kaikkien
kunnossapito- ja puhdistustdiden aikana.

e Kaikki suoja- ja turvalaitteet tulee asentaa uudelleen
valittomasti korjaus- tai kunnossapitotdiden jalkeen.

e Rakennuspyorésaha on enimmakseen huoltovapaa, séh-
kémoottori mukaan lukien.
Tama ei koske sahanterid, jotka kuluvat normaalisti,
pOytasyottda ja sahkdmoottorin jarrupaloja (noin 15000
aktivaatiota). Sahanteran tulee pysahtya n. 10 sekunnin
kuluessa. Jos tarpeen, vaihda kulunut poytésyotto.

e Ainoastaan asiantuntija saa vaihtaa jarrupalat.

Puhdistus

Huomautus! Irrota verkkopistoke!

Kéayta hansikkaita (leikkautumisvaara)

e Kaytd aina suojalaseja puhdistuksen aikana suojatak-
sesi silmiasi.

e Poista pély ja lika saanndllisesti.

e Sailyta sahanteran suojakotelo vapaana puulastuista ja
sahanpurutukoksista.

e Puhdistus onnistuu parhaiten paineilmalla tai harjal-
la.

e Pida poytalevy aina vapaana pihkasta.

e Huomio: Al kaytd puhdistusaineita muoviosien puhdis-
tamiseen. Me suosittelemme miedon huuhteluaineen
tai kostean liinan kayttoa.
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Vika

1. Jarrumoottori ei jarruta

Mahdolliset syyt

a) Kytkimen jarrutaulussa oleva
mikrosulake viallinen
b) Kytkimen jarrutaulu viallinen

Kiertotapa

a) Avaa kytkin ja vaihda jarrutaulussa
oleva mikrosulake

b) Avaa kytkin, vaihda jarruta-ulu.
Saada jarrutusvirtaa Tarkkaile
jarrutaulun lisélaattaa! Ainoa-
staan sahkbasentaja saa suorittaa
sahkokytkennat!

2. Sahantera 18ystyy moottorin
sammutuksen jalkeen

a) Kiinnitysruuvit eivat ole riittavan
kirealla

b) Moottorin liian voimakas
jarrutusvoima

a) Kirista M20-kiinnitysruuvit,
vasenkatinen kierre

b) Korjaa jarrutusvirran asetukset

e Poista pieni tappi kytkinkotelon

sivulta.

e Suorita jarrutusvirran korjaus

varovaisesti potentiometrista pienta

ruuvimeisselia kayttaen.

e Sammutettuasi moottorin,

sahanteran tulee pysahtya 8-10

sekunnin kuluessa.

e Laita tappi takaisin paikalleen

kytkinkoteloon.

3. Moottori ei kdynnisty.

a) Verkkojannitesulakkeen sahkdkatko

b) Viallinen jatkojohto

c) Vialliset liitdnnat moottorissa tai
kytkimessa

d) Moottori tai kytkin viallinen

a) Tarkasta verkkojannitesulake

b) Katso kéyttdohje "Sahkdkytkenta”

c) Pyydéa sahkbasentajaa tarkastamaan
tama

d) Katso kayttéohje "Sahkdkytkenta”

4. Moottori kdy eteenpain tai
taaksepain

Viallinen kondensaattori

Pyyda sahkbasentajaa vaihtamaan se.

5. Moottorissa ei ole virtaa, sammuu
automaattisesti

Ylikuormittuminen, syyna

a) tylsa sahantera

b) 2-vaiheinen kaynti — moottori
kuumenee

a) syota teroitettu sahantera
b) Pyyda séhkdasentajaa tarkastamaan
jatkojohto ja pistorasiat.

6. Palomerkkeja leikkuupinnalla
pitkittaisleikkausten kanssa

poikittaisleikkausten kanssa

a) tylsa sahantera

b) vaara sahantera

c) pitkittéinen pidatin ei
samansuuntainen sahanteran kanssa

d) Liuku ei samansuuntainen
sahanteran kanssa

a) syota teroitettu sahantera

b) Syéta sahantera
pitkittaisleikkauksille

¢) Saada moottoria uudelleen
keinukytkimesta tai vaihda
pitkittainen pidatin

d) Saada liuku sahanteraan

7. Vaihtovirtamoottorin vaara
pyorintasuunta

Pistoke kytketty vaarin

Vaihda pistorasian polariteetti
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Vyrobce:

Scheppach

Vyroba dfevoobrabécich stroju, GmbH
Glnzburger StralRe 69, D-89335 Ichenhausen

Vazeni zakaznici,
prejeme vam mnoho Uspéchl pfi praci s vasi novou
konstrukéni kotou€ovou pilou Scheppach.

Vyrobce tohoto pFistroje neruci, podle platného zakona o

zaruce, za Skody na vyrobku, které na ném vzniknou pfi:

* nevhodném zachazeni,

* nedodrzovani navodu k obsluze,

+ opravach tfeti neautorizovanou kvalifikovanou osobou,

* montazi a vyméné neoriginalnich nahradnich dild,

* pouziti, jez neodpovida ucelim a ur€eni vyrobku,

» vypadcich elektrického proudu, pfi nedodrzeni
elektrickych predpist a VDE-ustanoveni 0100, DIN
57113 / VDEO113.

Doporucujeme vam:

Pred montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prectéte
cely navod k obsluze.

Tento navod vas seznami s vasSim pfistrojem a predstavi
vam moznosti jeho pouziti.

Navod k obsluze obsahuje dllezité pokyny o tom, jak s
pristrojem pracovat bezpecné, odborné a Setrné, a jak
se vyhnout nebezpecnym situacim, usSetfit naklady na
opravu, omezit prostoje a jak zvySit bezporuchovost a
Zivotnost pfistroje.

Kromé bezpecnostnich predpisti stanovenych v tomto
navodu k obsluze musite také bezpodmine¢né dodrzovat
predpisy vztahujici se na provoz pfistroje platné ve vasi
zemi.

Navod k obsluze uchovavejte u pfistroje v ochranném
pouzdfe, které ho chrani pfed necistotou a vihkosti. Kazdy,
kdo se strojem pracuje, si musi pfed zahajenim prace
navod precist a musi ho dodrzovat. S pfistrojem mohou
pracovat pouze osoby, které jsou s jeho pouzivanim
seznameny, a které jsou rovnéz pouceny o moznych
nebezpecnych situacich. Musi byt dodrzovan minimalni
pozadovany vék na obsluhu stroje.

Kromé& bezpecnostnich predpisi uvedenych v tomto
navodu k obsluze a zvlastnich predpisu platnych ve vasi
zemi je tfeba také dodrzovat obecné uznavana technicka
pravidla pro provoz dfevoobrabécich stroju.

Obecné pokyny

* Po vybaleni stroje zkontrolujte, zda na zadném z
dild nevznikly Skody pfi pfepravé. V pfipadé zavad
neprodlené informujte svého dodavatele.

* Na pozdéjsi reklamace nebude bran zretel.

» Prekontrolujte uplnost zasilky.

» Pred pouzitim si pfectéte navod k obsluze a seznamte
se tak s pfistrojem.

* Pouzivejte pouze originalni prislusenstvi a nahradni
dily firmy Scheppach. Nahradni dily obdrzite u vasich
kvalifikovanych prodejcu.

» Pfi objednavkach uvadéjte nase &isla vyrobkd, typ a
rok vyroby pfistroje.

Structo5.0- WE | Structo 5.0 - DR

Rozsah dodavky

Konstrukéni kotoucova pila
Zarazka pro podélny posun
Méfidlo pFicnych fezl
Pilovy kotou¢
Posuvnik
Posuvné drzadlo
Kli¢ na kotouce
PFidrzné vieteno
Prislusenstvi pro sestaveni
Navod k obsluze

Technické udaje

gggg‘\‘;*?,"m 1075 x 790 x 1035 | 1075 x 790 x 1035
Rozmer stolku 660 x 1000 660 x 1000
Kotou¢ pily
i 450 500
Rezna vyska
o 125 150
Pocet otacek
phtes 2800 2800
Hmotnost kg 103 103
Pohon
Motor 230 V/50 Hz 400 V/50 Hz
Pikon P1 kW 3,6 4,2
Vykon P2 kW 2,6 3,3

16 8,1
A

Hlukové parametry

Vysledné hodnoty hluku jsou ur€ovany v souladu s
normou EN 23746 pro hladiny hluku a s normou EN
31202. (Opravny cinitel k3 je vypocitan podle dodatku A.2
normy EN 31204). Hladina hluku na pracovistich zahrnuje
podle dodatku A v ISO 7904 nasledujici hodnoty:

Hladina hluku v dB
Béh naprazdno LWA = 103,0 dB(A)
Béh se zatézi LWA = 108,0 dB(A)

Pro zminéné emisni hodnoty plati pfirazka nejistoty
méreni K=4dB.

V tomto navodu k obsluze jsou mista vztahujici se k
vasi bezpeénosti oznaéena symbolem: A

A Obecné bezpecnostni predpisy

» Predejte bezpecnostni pokyny véem osobam, které s
pristrojem pracuji.

» Pouzivejte pfistroj vyhradné v technicky dokonalém
stavu, v souladu s ucelem jeho pouziti a v souladu s
informacemi uvedenymi v navodu k obsluze. Pfistroj
mohou pouzivat pouze osoby, které si plné uvédomuiji
bezpecnostni rizika spojena s jeho pouzivanim.
Zvlastni poruchy, které narusuji bezpecnost provozu
zarizeni, by mély byt neprodlené odstranény!

+ VS8imnéte si vSech bezpecénostnich pokynl a varovani
pfipojenych k pFistroji.

» Udrzujte vSechny bezpecnostni pokyny a varovani ve
zcela CitelIném stavu.

+ Stolni kotou€ova pila nesmi byt pouzivana jako pila na
palivové dievo.

 PFi praci budte opatrni: Hrozi nebezpeci poranéni prstu
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a rukou od tociciho se kotouce pily.

» Kontrolujte kabely pro pfipojeni do sité.

* Nepouzivejte vadné kabely (viz. ¢ast ,Elektrické
pfipojeni®).

» Dbejte na to, aby konstrukcni stavitelska pila stala pfi
montazi stabilné na pevném podkladu.

» Zabrarte détem v pfistupu k pristroji pfipojenému do
sité.

* Minimalni vék pro obsluhu stroje je 18 let. Minimalni
veék ucnd je 16 let. Ucen vSak mlze se strojem pracovat
pouze pod dohledem.

» Osoby pracujici s pfistrojem nesmi byt pfi praci
vyruSovany.

« Udrzujte stanovisté pily bez tfisek a odfezku dfeva.

» Zkontrolujte smér otaceni motoru a kotouce pily (viz.
Cast ,Elektrické pfipojeni“ — nasténna zasuvka).

» Pouzivejte jen dobfe naostfené, neposkozené kotouce
bez vrubu.

« Je zakazano pouzivat pilové
vysokovykonnostni rychlofezné oceli.

* BezpecCnostni zafizeni nesmi byt poni¢eno nebo
odstranéno z pfistroje.

« Stipaci klin je dulezita sougast ochrany, ktera vede
material, chrani kotou¢ pfed zaseknutim a zabrariuje
zpétnému razu fezaného materialu. Dbejte na tloustku
$tipaciho klinu — viz. &isla na &tipacim klinu. Stipaci
klin nesmi byt tenci nez kotouc€ pily a nesmi byt silngjsi
nez prarezna $itka.

» Bé&hem kazdé operace snizte kryt nad fezany material.

» Béhem veskeré Cinnosti musi byt kryt horizontalné nad
listem pily.

» PFi podélném fezani Uzkych €asti (uzSich nez 120 mm)
pouzivejte bezpodminecné posuvnik.

» Pokud opravujete stroj nebo odstrarnujete zaseknuté
odfezky, vypnéte stroj. Vytahnéte sitovou zastréku!

* PFi vyrazeném pilovém listu obnovte postaveni na
stole. Vytahnéte sitovou zastréku!

» Stroj odpojte od elektrické sité, a to i v pripadé, ze
provadite nastavovani, méreni nebo Cisténi. Vytahnéte
sitovou zastrcku!

» Pokud opoustite pracovisté, vypnéte motor. Vytahnéte
sitovou zastréku!

* Instalaci, opravu a udrzbu elektrického zafizeni maze
provadét pouze kvalifikovany pracovnik.

+ Stroj je ur€en pouze pro primyslové pouziti!

» PFi vyméné kotouce pouzivejte pracovni rukavice.

* VSechny ochranné a bezpecnostni pokyny musi byt
po ukon&eni opravy nebo udrzby ihned namontovany
zpét.

* Odpojte stroj od zdroje i pfi jeho sebemensim
premisténi! Po manipulaci stroj opét radné pripojte ke
zdroji proudu!

/A Spravné pouziti

Stroj splniuje platné strojni smérnice EG.

» Konstrukéni pila Scheppach by neméla byt pouzivana
v uzavienych prostorach.

* Pracujte jen s ochranou sluchu!

» Zafizeni bylo sestrojeno v souladu s platnymi
technologiemi a uznavanymi bezpe&nostnimi pfedpisy
a pravidly. | pfesto mlze byt pouzivani pfistroje Zivotu
nebezpecné, mize byt nebezpecné pro obsluhu ale i
pro treti stranu, a mize zplsobit $kody na majetku i
na zafizeni samém.

» PFistroj pouzivejte pouze v technicky dokonalém
stavu, v souladu s ucelem jeho pouziti a podle

kotouce z
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bezpecnostnich pokynl stanovenych v navodu k
obsluze. lhned odstrante nedostatky, které by mohly
omezit bezpecénost.

» Konstrukéni kotou€ovou pilu Scheppach sestavujte
pomoci nabizeného naradi a pfisluSenstvi pro obrabéni
dfeva od firmy Scheppach. Dbejte na to, aby byl
veskery fezany material na pile bezpec¢né pfidrzovan
a dobrfe veden.

» Maximalni $itka fezaného materialu je u Structo 5.0
WE 125 mm a u Structo 5.0 DR 150 mm.

» Predpisy vyrobce tykajici se bezpecnosti, prace a
udrzby a rovnéz technické udaje s parametry musi
byt pfipojeny k zafizeni.

» Vénujte pozornost predpisiim tykajicim se prevence
Urazu a dal$im obecné uznavanym bezpecénostnim
predpistim.

» Konstrukéni kotou€ovou pilu Scheppach smi pouzivat,
udrzovat a opravovat pouze osoby, které jsou s tim
srozumeény a které jsou pou¢eny o mozném nebezpedi.
Svévolné upravy stroje zbavuji vyrobce veSkeré
odpovédnosti za jakékoliv vzniklé Skody.

» Konstrukéni kotou€ova pila Scheppach smi byt
pouzivdna pouze s originalnim pfisluSenstvim a
originalnimi dopliiky a kotouc€i vyrobce.

» Podle platnych pfedpist nesmi byt stroj pouzivan v
uzavienych prostorach. Stroj se muze pouzivat pouze
ve volném prostoru nebo v dostatec¢né vétranych
mistnostech.

* Je povoleno pouzivat pouze spravné naostfené
kotouCe, které byly zhotoveny v souladu s
odpovidajicimi pozadavky EN 847-1:2005.

» Dbejte na dostateCné osvétleni vaSeho pracovisté.

» Konstrukéni kotoucovou pilu maze na pracovisti
obsluhovat pouze jedna osoba.

A DalSi nebezpedi

Stroj byl sestaven pfi pouziti modernich technologii

a v souladu s uznavanymi bezpecnostnimi pravidly.

| pfresto se mohou pfi praci vyskytnout néktera dalsi

nebezpeci.

* Pfi nevhodném vedeni Fezaného materidlu hrozi
nebezpeci Urazu prstl a rukou od rotujiciho kotouce.

* Hrozi nebezpedi Urazu od odrazeného obrobku pfi
nepfiméfeném upevnéni nebo vedeni materialu, stejné
tak pfi praci bez dostate¢né ochrany.

» Zdravi mGze byt ohrozeno také pilinami a odstépky.
Bezpodmine¢né pouzivejte  osobni  ochranné
prostfedky, jako jsou ochranné bryle a maska proti
prachu. Pouzivejte odsavaci zafizeni!

» Poskozeny kotou¢ pily mize také zpusobit zranéni.
Pravidelné kontrolujte, Ze kotou¢ pily neni porusen.

» P¥i pouziti nespravného elektrického pfipojného vedeni
muze dojit k ohroZeni elektrickym proudem.

» | v pfipadé dodrzovani vSech uvedenych ochrannych
opatfeni zde stale zlstavaji dalSi skryta nebezpedi.

* Jind nebezpeCi minimalizujete, pokud budete
dodrzovat ,Bezpecnostni pokyny*, ,Adekvatni pouziti*
a navod k obsluze.

« Pfi Cisténi stroj vZdy vypnéte a vytahnéte sitovou
zastréku.

» Elektrické pfipojeni chrante pfed olejem a vazelinou.

» Tyto pFistroje maji pracovni oblast v pfedni ¢asti.

» Noste ochranné rukavice. Pfi zasouvani dfeva do stroje
nebo pfi udrzbé hrozi nebezpedi feznych poranéni pfi
manipulaci s kotoudéi a drazkovacimi nastroji.

» Pokuste se neodstrafiovat tfisky kdyz se kotou¢ toci a




pokud pila neni v klidovém stavu.

* Nepouzivejte pfistroj dokud se vSechna ochranna
zafizeni nutnd k praci se strojem nenachazeji v
dokonalém stavu.

Popis, obr. 1

Ochranny kryt pro kotou¢

Odklapéci prodlouzeni stolku

Doraz pro podélny posun

Motor

Jefabové rameno pro transport
Upinaci zafizeni pro podélny posun
Spodni kryt kotouce

Kombinace spinace a zasuvky, vypinac
Posuvné méfidlo

OCoOoONOOOOGA~WN-=

Vybaleni

Vybaleni pristroje, obr. 1.1

1 Odstrante paskovani

2 Odstrante viko a bo¢ni dily

3 Vyjméte prilozené dily a pfekontrolujte Uplnost zasilky:
1 doraz pro podélny posun

1 koncova zarazka

1 nosnikovy plech

1 posuvné méfidlo

1 ochranny kryt se Stipacim klinem
1 kli¢ na kotouce

1 kli¢ na podpérné rameno

1 posuvnik

1 posuvné drzadlo

1 odsavaci hrdlo s uzavérem

1 prodlouzeni stolku

4 CepiCky na nohy stolku

pribaleny sacek s dily na upevnéni

Sestaveni

Z technickych ddavoda neni vas$ pfistroj Scheppach
kompletné smontovan.

Namontovani podstavce, obr. 2

1 Nohy (1) zaklapnéte vpfedu a vzadu nahofe. Kazdou
nohu pfimontujte pomoci S$estihranného Sroubu,
podlozky a matice (2). VSechny Srouby dobfe utahnéte.

2 Na nohy nasadte 4 Cepicky (3).

3 Odsavaci hrdlo (4) pfipevnéte pomoci 4 S$roubq,
podlozek a Sestihrannych matic.

4 Na nohy posadte konstrukéni kotoucovou pilu.

5 Drzak na posuvnik, posuvné drzadlo a kli¢ na kotouce
pfipevnéte k pravé noze (obr. 2.1).

Namontovani ochranného krytu se Stipacim klinem,

obr. 3

1 Ochranny kryt se Stipacim klinem (1) nasadte zezhora
mezi vodici liStu a svéraci desku.

2 Mezi stipacim klinem a kotou¢em nastavte odstup 3-8
mm (a), svéraci desku utahnéte pomoci Sestihranného
Sroubu a podlozky (2).

Namontovani prodlouzeni stolku, obr. 4.1 a 4.2

1 Proudlouzeni stolku (1) pfipevnéte oboustranné na
desku stolu (2) pomoci ¢tyf Sestihrannych Sroub( (3),
Ctyf podlozek a Ctyf matic. Matice utahnéte lehce rukou.

2 Podpérné rameno (4) prodlouzeni stolku vyklopte a
stal zablokujte.

3 Prodlouzeni stolku vyrovnejte nasledovné:

4 Polozte na stal i prodlouzeni stolku pravitko.
Prodlouzeni stolku vyskové vyrovnejte a pomoci Sroubu
pfitdahnéte ke stolu (3) a podpére (5).

Upinaci zafizeni pro podélny posun, obr. 5.1

Upinaci zafizeni (1) pro podélny posun namontujte na
stolni desku pomoci dvou Sroubl s valcovou hlavou
M6x30, dvou podloZek a dvou matic M6.

Namontovani zarazky pro podélny posun, obr. 5.2

1 Plech naSroubujte na rouru zarazky pomoci dvou
uzkych plochych Sroubl M6 x 50, dvou podlozek 6
mm a dvou kiidlovych matic M6. Neutahovat!

2 Zasunte dorazovou listu a upevnéte.

3 Do upinaciho zafizeni nasadte zarazku pro podélny
posun.

Svirani = sviraci klapku vytahnout nahoru

Uvolnéni = sviraci klapku stlacit doll

4 Do upinaciho zafizeni nasadte zarazku pro podéiny
posun.

Postaveni 1 = vysoka dotykova plocha

Postaveni 2 = nizka dotykova plocha

Namontovani posuvného méridla, obr. 5.1

1 Do posuvného méfidla zastréte zespoda skrz
¢tyfhrannou rourku uzky plochy Sroub M8 x 70. Posuvné
méfidlo pripevnéte pomoci podlozky 8 mm a drzadla.

2 Pomoci Sestihranného Sroubu (2) ve ¢tythranné rource
nastavte vykyvnou ¢ast (3) do pravého Ghlu ke kotouci;
muzete si pomoci 90°nim Uhlem. Nasledné provedte
zkuSebni fez.

Jefabové rameno, obr. 6

Obé jefabova ramena (6) jsou k sobé diagonalné
pfimontovana. Na obou ramenech muze byt pfistroj
zavésen pomoci popruh k jefabu.

Kryt, obr. 7

* Kryt je pfimontovan a je provozuschopny.

* Kryt je bezpec€nostni zafizeni a musi byt vzdy
namontovan k pfistroji.

» Dbeijte na to, aby byl kryt k desce stolu pfidrzovan vzdy
vlastni vahou, musi v8ak byt zaroven jistén dvéma
volné dotazenymi Srouby.

Nastaveni stipaciho klinu, obr. 3 + 8

» Vzdalenost mezi kotou¢em a Stipacim klinem muze
byt maximalné 8 mm.
Prekontrolujte vzdalenost po kazdé vyméné kotouce a
v nutnych ptipadech znovu nastavte. Spitka &tipaciho
klinu nesmi byt nikdy nastavena hloubé&ji nez zakladni
vyska nejvysSiho zubu pily. Doporu€ujeme nastavit
max. 5 mm pod Spi¢ku nejvyssiho zubu pily.

V pfipadé odchylky opravte nasledovné (obr. 8.1):

1 Uvolnéte 4 Sestihranné Srouby (2).

2 Nastavte Stipaci klin.

3 Sestihranné $rouby (2) opét pevné utahnéte.
Stipaci klin je dllezité bezpecnostni zafizeni, které
vede materidl, chrani kotou¢ pfed zaseknutim a brani
zpétnému razu fezaného materialu. Dbejte na tloustku
$tipaciho klinu (viz. &isla na $tipacim klinu). Stipaci klin
nesmi byt tenci nez kotou¢ pily a nesmi byt silngjSi nez
prafezna Sika.

Obr. 9
Stipaci klin a kotou& musi byt v jedné ose. Pfi odchylkach
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opravte nasledovné:

1 Na obou stranach uvolnéte dva Sestihranné Srouby (1).

2 Stipaci klin vyrovnejte ve svislém sméru.

3 Sestihranné srouby (1) lehce utahnéte.

4 Stipaci klin vyrovnejte tak, aby byl s kotou¢em v jedné
ose a Sestihranné Srouby opét pevné utahnéte.

5 Prekontrolujte vzdalenost mezi Stipacim klinem a
kotoucem.

Upozornéni:

Pokud pfi vypinani ochabuje uc€innost brzdy, musi

byt prezkouSena nebo vyménéna kvalifikovanym

pracovnikem. Pokud je posuvnik poskozen, musi byt

vyménén.

A Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je dodavan piné funkéni a
pripraveny k Cinnosti. Elektrické pfipojeni spliuje platné
pozadavky norem VDE a DIN. Zakaznikovo pfipojeni k siti
a pouzité prodluzovaci kabely musi tyto pfedpisy rovnéz
splhovat.

Motorova brzda

Vase konstrukéni kotouc€ova pila je vybavena automatickou
motorovou brzdou. Brzda za¢ne funguvat okamzité po
vypnuti motoru.

Diulezité informace

Elektricky motor je navrzen pro pracovni méd S 6 / 40 %.
Motor se automaticky vypne, pokud dojde k jeho pretizeni.
Motor muze byt opét zapnut po dobé nutné k ochlazeni.
Tato doba mUze byt rGzna.

Vadné napdjeci kabely

U napajecich kabelu ¢asto dochazi k poSkozeni izolace.

Mozné pFiciny poskozeni jsou:

» Skfipnuti napajeciho kabelu v mistech, kde je veden
skrz mezery v oknech nebo ve dvefich.

» Poskozeni napajeciho kabelu diky jeho nespravnému
pfipojeni nebo vedeni.

» Nafiznuti napajeciho kabelu kvali jeho prejeti.

» PoSkozeni izolace napajeciho kabelu kvali jeho
vytrzeni ze zasuvky ve zdi.

» Vznik trhlin kvuli stafi izolace.

Takto poSkozené napajeci kabely nelze pouzivat.

Poskozeni izolace €ini tyto kabely Zivotu nebezpeénymi.

Kontrolujte pravidelné elektrické kabely kvali poskozeni.

Dbejte na to, aby pfi kontrole nebyl kabel pod napétim.

Elektrické kabely musi spliiovat platné pozadavky

norem VDE a DIN. Pouzivejte pouze napajeci kabely s

oznacenim H 07 RN. V8echny prodluzovaci kabely na

sobé musi mit oznaceni.

Jednofazovy motor

+ Sitové napéti musi byt 230V/50Hz.

+ Prodluzovaci kabely o délce do 25 metri musi mit
prufez 1,5 mm2. Kabely o délce vétsi nez 25 metrd
musi mit prafez nejméné 2,5 mm2.

» Sitové pfipojeni musi byt chranéno pojistkou 16A.

Trifazovy motor

» Sitové napéti musi byt 400V/50Hz.

» PFipojovaci a prodluzovaci kabely musi byt pétizilné: 3
fazové vodice + 1 neutralni + 1 uzemnujici.

* Prodluzovaci kabely musi mit prifez minimalné 1,5
mm2.

» Sitové pfipojeni musi byt chranéno maximalné
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pojistkou 16A.

» P¥i opétovném zapojeni do sité nebo zméné stanovisté
pristroje musite zkontrolovat smér otaceni. V pfipadé
nutnosti se musi zménit polarita (zasuvka). Do zasuvky
nainstalujte pomoci Sroubovaku prepinac fazi (viz obr.
10).

Instalaci a opravy na elektrickém vybaveni muze

provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

V pfipadé dotazt uvadeéjte, prosim, nasledujici udaje:

» Vyrobce motoru

+ Udaje o napajeni motoru

+ Udaje o stroji uvedené na $titcich

+ Udaje o spinagi uvedené na $titcich

V pfipadé odeslani motoru vyrobci je nutné motor odeslat
spole¢né s vypinacem.

A Uvedeni do provozu

Pfed uvedenim pfistroje do provozu si pozorné prectéte
bezpecnostni pokyny.

Prace s pilou je mozna pouze tehdy, pokud jsou
nainstalovany vSechny ochranné a bezpecnostni prvky.
Po pfipojeni do sité je vaSe konstrukéni kotouc€ova pila
Scheppach pfipravena k obsluze.

Podélné rezy, obr. 11

Pro paralelni fezy pouzivejte podélnou zarazku. Pro
vedeni menSich kusl dfeva (méné nez 120 mm)
pouzivejte posuvnik. Pouzivejte koncovou zarazku s nizsi
vyskou.

Pozor! Poskozeny nebo zlomeny posuvnik nebo posuvné
drzadlo se nesmi pouzivat. Hrozi nebezpeci Urazu.
Posuvnik nebo posuvné drzadlo se musi nahradit novymi
castmi.

Poskozené ¢asti okamzité zlikviduijte.

Pri¢né rezy, obr. 11.1

Pro pficné a uhlové fezy pouzivejte méfidlo pro pficné
fezy.

Méridlo se nasadi na stal zaklapnutim.

Rozsah meéfidla je 0° az 90°.

Pro dosazeni pfesného fezu tlacte dfevo pfi fezani proti
dorazové ploSe méfidla.

Pokud méfidlo nepouzivate, Ize jej posunout stranou.

Méridlo klinovych fez(, obr. 11.2

Méfidlo pficnych fezll se mlze pouzit také pro fezani
klinem.

K tomu je potfeba nastavit vykyvnou ¢ast na 0° a zajistit ji.
Drevo umistéte do otvoru a stejnomérnym tlakem opatrné
prefiznéte.

Stroj vypnéte a kliny vyjméte.

Pozor! Posun provadéjte jen s rukou umisténou na
meéfidle pFicnych fezl (dfevo si nepfidrzujte rukou).

Vyména kotouce pily, obr. 12.1 a 12.2

Pozor: Odpojte kabel od sité!

» Povolte oba vrchni Srouby M8 (1) v dolnim krytu
kotouce.

+ Odklorite kryt kotouce.

» Povolte upinaci matici (M20, levotocivy zavit). Pouzijte
pfidrzné vieteno (obr. 12.2).

» Chrante si ruce pracovnimi rukavicemi.

* Vyjméte kotou€ pily a nasadte novy.

* Pouzivejte jen dobfe naostfené, neporuSené a
nedeformované kotouce.




* Dotahnéte upinaci matici a podrzte ji pfidrznym
vietenem (Pozor: levotoCivy zavit).

» Opét zdvihnéte spodni kryt kotouce a zaSroubujte
Srouby M8.

* Po kazdé vyméneé kotouce musi byt Stipaci klin znovu
nastaven (viz. nastaveni Stipaciho klinu obr. 2).

A Udrzba

Pfi kazdé udrzbé a Cisténi vypnéte motor a odpojte

kabel ze sité.

Po dokonceni pfedchozich tkonli musi byt vS§echny

ochranné a bezpecnostni prvky opét pripevnény a

nainstalovany.

» Tato kotoucova pila je zcela bezudrzbova a to véetné
motoru.
Vyjimkou jsou kotouce, vlozka do stolu a brzdové
oblozeni (cca. 15 000 zapnuti). Tyto casti se
opotfebovavaji. List pily se musi zastavit béhem 10
sekund. Pokud je to nutné, vymérnte stolni viozku.

* Brzdové oblozeni mize ménit pouze kvalifikovany
pracovnik.

Cisténi

Pozor! Odpojte kabel od sité.

Pouzijte ochranné rukavice (hrozi nebezpeci feznych

poranéni).

 P¥i Cisténi vzdy noste ochranné bryle pro ochranu o¢i.

* Pravidelné odstranujte prach a necistoty.

* Ochranny kryt listu pily udrzujte bez zbytkd odfezkud
dfeva a pilin.

« Cisténi je nejuginnéjsi pomoci stlaéeného vzduchu
nebo smetéku.

* Na povrchu stolu nenechavejte pryskyfici ze dfeva.

* Pozor: Na ¢asti z umélé hmoty nepouzivejte Cistici
prostfedky. Doporu€ujeme pouzit jemny myci
prostfedek na navlhéeném hadfiku.
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Reseni problém

Porucha Mozna pri¢ina Naprava

1. Motorova brzda nebrzdi a) Poskozena jemna pojistka na brzdici a) Oteviete spina¢ a vyménte jemnou pojistku na
desti¢ce ve spinadi brzdici desti¢ce
b) Poskozena brzdici desticka ve spinadi b) Otevfete spinac, vymérite brzdici desti¢ku.

Provedte nastaveni brzdného proudu, dbejte na
brzdici desti¢ku! Prace na elektrickém zafizeni
muze provadét pouze kvalifikovany elektrikar!

2. Kotou¢ pily se po vypnuti motoru dal to¢i a) Pojistna matice neni dostate¢né utazena | a) Dotahnéte matice M20 (levotocivy zavit)
b) Brzda motoru je moc silna b) Nastavte motorovou brzdu
* Vlytdhnéte malou zastréku ze strany krytu
vypinace.

» Pomoci malého Sroubovaku opatrné nastavte
potenciometr pro elektrické brzdy.

* Po vypnuti motoru by se mél kotou¢ pily zastavit
asi po 8-9 sekundach.

« Zastréku opét zasurite do krytu vypinace.

3. Motor se nespousti a) Vypadek sitové pojistky a) Zkontrolujte sitové pojistky
b) Vadny prodluzovaci kabel b) Viz. navod k obsluze, kapitola "Elektrické
c¢) Pfipojeni motoru nebo vypinace neni pripojeni”
vporadku c) Nechte motor zkontrolovat kvalifikovanym
d) PoSkozeny motor nebo vypina¢ elektrikafem
d) Viz. navod k obsluze, kapitola "Elektrické
pripojeni”
4. Motor bézi dopfedu nebo dozadu Vadny kondenzator Nechte ho vyménit kvalifikovanym elektrikafem
5. Motor nebézi, sam se vypnul Pretizeni z duvodu:
a) tupy kotou¢ pily a) Vymérite kotou¢ pily za ostry
b) dvoufazovy béh - motor se prehral b) Nechte zkontrolovat prodluZovaci kabel a
domovni pfipojku kvalifikovanym elektrikafem
6. Znamky spaleni na dievé pfi podélnych a a) tupy kotou¢ pily a) Vyménte kotou¢ pily za ostry
pfi¢nych fezech b) nespravny kotou¢ pily b) Pouzijte kotou€ pro podélné fezy
c) podélna zarazka neni rovnobézna s c) Prednastavte motor v kolébce nebo vymérite
kotou€¢em pily podélnou zarazku

d) Posuvné skluznice nejsou rovnobézné s | d) Posuvné skluznice srovnejte s kotou¢em pily
kotou¢em pily

7. Spatny smér otadek motoru Spatné zapojena zasuvka Zméiite polaritu zasuvky
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Vyrobca:

Scheppach

Vyroba strojov na obrabanie dreva GmbH
Glnzburger StralRe 69, D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazn’k,
Prajeme vam vela radosti a Ispechov pri praci s vasou
novou stavebnou kotl8ovou p’lou Scheppach.

Vyrobca tohto zariadenia nie je podla platnZho zakona o

zaruke na vyrobok zodpovedny za

+ 8kody, ktorZ sa vyskytni na tomto zariaden’ alebo
prostredn’ctvom tohto zariadenia pri:

* nespravnom zaobchadzan’,

» nedban’ na pokyny pre obsluhu,

« opravach prostredn’ctvom tretej strany, neopravnenych
odbornych s’l,

» zabudovan’ a vymene nep?vodnych nahradnych dielov,

* pouz’van’ nie podla urcenia,

« vypadkoch elektrickZho zariadenia pri nedban’ na elek-
trickZ predpisy a ustanovenia VDE

+ 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Odporiéame vam:

Pred montazou a uveden’m do prevadzky si pre¢'tajte ce-
ly text navodu na obsluhu.

Tento navod na obsluhu by vam mal ulahcit spoznat’ vas
stroj a pouzit moznosti jeho vyuzitia podla uréenia.
Navod na obsluhu obsahuje d®lezitZ pokyny, ako sa ma
so strojom pracovat bezpecne, odborne a Isporne, a ako
sa vyhnlt nebezpedenstvam, usetrit naklady na opravu,
zn’zit stratovZ doby a zvysit spolahlivost a Zivotnost stro-
ja.

Okrem na bezpeénostnZ ustanovenia tohto navodu na
obsluhu mus’te bezpodmienecne dbat na predpisy vasej
krajiny platnZ pre prevadzku stroja.

Uschovaijte tento navod na obsluhu pri stroji v plastovom
vrecku na ochranu pred znecisten’'m a vihkostou. Pred
zadat'm prace si ho mus’ pre¢'tat kazda obsluhujica oso-
ba a mus’ nari starostlivo dbat. Na stroji smi pracovat len
osoby, ktorZ sl oboznamenZ s pouz'van'm stroja a pou-
&enZ o nebezpedenstvach, ktorZ sl s tym spojenZ. Je nut-
nZ dodrzat najniz$’ pozadovany vek.

Okrem bezpecnostnych pokynov obsiahnutych v tomto
navode na obsluhu a Specialnych predpisov vasej krajiny
je nutnZ dbat na v&eobecne uznanZ technickZ pravidla
pre prevadzku drevospracujicich strojov.

VseobecnZ pokyny

» Po vybalen’ preverte vSetky Casti, ¢i sa pr'padne ne-
poskodili pri transporte. Pri reklamaciach je potrebnZ
ihned uvedomit dopravcu.

+ Neskorsie reklamacie sa neuznajl.

* Preverte, &i je zasielka iplna.

* Pred uveden’m do prevadzky sa podla navodu na ob-
sluhu oboznamte so zariaden’'m.

* Pri prsluSenstve ako tiez pri opotrebovanych a
nahradnych dieloch pouZ'vajte len p2vodnZ diely.
NahradnZ diely dostanete vo

* vasom Specializovanom obchode.

* Pri objednavkach zadajte nase ¢’slo tovaru, ako aj typ
a rok vyroby zariadenia.

Structo5.0- WE | Structo 5.0 - DR

Rozsah dodavky
Stavebna kotl¢ova p’la
Narazka pre pozdizny posuv
Meradlo prie¢neho rezu
P’lovy list
Posuvna ty¢
PosuvnZ drzadlo
Listovy kfu¢
Upevnovac’ klué
Montazne pr’slusenstvo
Navod na obsluhu
TechnickZ Idaje
StavebnZ
rozmery 1075 x 790 x 1035 | 1075 x 790 x 1035
DxS$xV mm
Velkost 660 x 1000 660 x 1000
stola mm
r:::"y list A 450 500
‘r:]‘::ka rez 125 150
Pocet
otacok 1/ 2800 2800
min.
Hmotnost’ 103 103
kg
Pohon
Motor 230 V/50 Hz 400 V/50 Hz
Pr’kon P1
KW 3,6 4,2
Odovzdany
vykon P2 2,6 &8
kW
A 16 8,1
TechnickZ zmeny vyhradenZ!

Hodnoty hluku

Hodnoty vyZzarovania hluku stanovenZ podla EN 23746
pre hladinu akustickZho vykonu, pripadne EN 31202 (ko-
rekény slginitel k3 vyratany podla prllohy A.2 z EN 31204)
pre hladinu akustickZho tlaku na pracovisku, &inia podla
pracovnych podmienok uvedenych v ISO 7904 pr’loha A:

Hladina akustickZho vykonu v dB

Chod naprazdno LWA = 103,0 dB(A),

Opracovavanie LWA = 108,0 dB(A)

Pre menovanZ emisnZ hodnoty plat’ odchylka K=4dB

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktorZ sa
tykajl vasej bezpeénosti, zaopatrili tymto znakom: A

A BezpeénostnZ pokyny

+ BezpednostnZ pokyny predajte vSetkym osobam
pracujicim na stroji.

Stroj pouz’vajte iba v bezchybnom technickom stave,
ako aj podla urcenia, bezpeCne a s vedom’m nebez-
peenstva s n'm spojenym, dodrziavajic navod na ob-
sluhu!

Predov$etkym poruchy, ktorZ m?zu obmedzit bezpeg-
nost, ihned odstrante (nechajte odstranit)!

Dodrzujte vSetky bezpe&nostnZ pokyny a pokyny
tykajice sa nebezpecenstiev na stroji.
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+ VSetky bezpeénostnZ pokyny tykajice sa nebezpe-
genstiev na stroji, udrzujte kompletnZ a v gitatelnom
stave.

Stolova koti¢ova p’la nesmie byt pouz’vana k rezaniu

palivovZho dreva.

» Pozor pri praci: Nebezpecenstvo poranenia prstov a

rik rotujicim reznym nastrojom.

Prekontrolujte elektrickZ pr’pojnZ vedenia.

+ NepouZ'vajte chybnZ vedenia. Vid «ElektrickZ pripo-
jenie—.

« Dbajte na to, aby bola stavebna kotitova p’la
postavena stabilne na pevnom podklade.

» Udrzujte deti v bezpecnej vzdialenosti od stroja pripo-
jenZho do siete.

» Osoba, ktora stroj obsluhuje, mus’ mat najmenej 18
rokov. U&ni musia mat najmenej 16 rokov, ale smi na
stroji pracovat len pod dozorom.

+ Osoby pracujice na stroju nesmi byt rozptylovanZ.

Pracovni oblast stroja udrzujte ¢istl bez pil'’n a obrob-

kov.

+ Dbaijte na smer ota¢ania motora a p’lovZho listu. Vid

«ElektrickZ pripojenie—. (stenova zasuvka).

Namontujte iba dobre naostreny, neposkodeny a ne-

deformovany p’lovy list.

P’lovZ kotige z vysoko vykonnej rychloreznej ocele

nesmi byt namontovanZ.

+ BezpednostnZ vybavenia stroja nesmi byt demonto-
vanZ, &i urobenZ nepouzitelnymi.

+ Rozovierac’ klin je d®lezitZ ochrannZ vybavenie, ktorZ
obrobok vedie a zabranuje zavretiu reznej Skary za
listom p’ly a spStnZmu Tderu obrobkov. Dbajte na

« &'rku rozovieraceho klinu - vid &'sla vyrazenZ na kline.

Rozovierac’ klin nesmie byt uz$’ nez p’lovy list a Sir§’

nez jeho §’rka reznej Spary.

Pri kazdej pracovnej operacii spustite kryt na obrobok.

* Pri kazdej pracovnej operacii mus’  kryt stat
horizontalne nad p’lovym listom.

+ Pri pozdiZznom rezan’ izkych obrobkov — menej ako
120 mm — pouZ'vajte bezpodmieneéne posuvnl tyg.

« Pri odstrafiovan’ porich & zaseknutZho kusu dreva
stroj vypnite. Vytiahnite zastréku!

+ V pr'pade vyrazenia p’lovZho klina ho opSt vioZte do
stola. Vytiahnite zastréku!

» Prestavovanie, nastavovacie a Cistiace prace sa
mazu vykonavat len pri vypnutom motore. Vytiahnite
zastréku!

« Pri opusten’ pracovnZho miesta vypnite motor. Vytiah-
nite zastrcku!

+ InStalacie, opravy a Idrzbarske prace na
elektroinstalacii smi vykonavat len odbornZ sily.

» Stroj je povoleny iba k pouZ’'vaniu v remeseln’ckej
oblasti!

+ Pri vymene p’lovZho listu noste ochrannZ rukavice.

+ V8etky ochrannZ a bezpeénostnZ vybavenia musia

byt po ukon&enych opravnych a idrzbarskych pracach

ihned namontovanZ naspSt.

Tiez pri nepatrnom premiestnen’ mus’te stroj odpojit’ od

pr’vodu elektrickZho pridu! Pred opStovnym uveden’'m

do prevadzky stroj riadne zapnite do siete!

A Pouzitie podla urcenia

Stroj zodpoveda platnej Smernici pre stroje ES.

+ Scheppach stavebna kotiéova p’la nesmie byt
pouz’vana v uzavretom priestore.

» Pracujte iba s ochranou sluchu!

» Stroj je zhotoveny podla stavu techniky a uznanych

40 SLO

bezpecnostno-technickych pravidiel. Aj tak sa pri
pracach m?ze vyskytnit nebezpe&enstvo ohrozenia

+ Zivota uZ'vatela ¢i tretej osoby, pr’padne m?zu vzniknlt
gkody na stroji a inZ hmotnZ $kody.

» Stroj pouz’vajte iba v bezchybnom technickom stave
ako aj podla uréenia, bezpecne a s vedom’'m nebez-
pedenstva s n'm spojenym, dodrZiavajic navod na ob-
sluhu!

« Predovsetkym poruchy, ktorZ m2zu obmedzit bezpes-
nost, ihned odstrante (nechajte odstrant)!

+ Scheppach stavebna koti¢ova p’la je skonstruovana
vyhradne k pouzZ'vaniu Scheppach nastrojov a
prslusenstva k rezan’ dreva. Preto dbajte na to, aby
boli obrobky pri

« rezan’ opatrne drzanZ a vedenZ.

+ Max. hribka obrobka je pre Structo 5.0 WE 125 mm a
pre Structo 5.0 DR 150 mm.

+ BezpeénostnZ, pracovnZ a Idrzbarske predpisy vyrob-
cu, ako aj rozmery zadanZ v technickych Idajoch sa
musia dodrziavat.

+ Je nutnZ dbat na pr’slusnZ predpisy na ochranu pred
Irazom a ostatnZ veobecne uznanZ bezpe&nostno-
technickZ pravidla.

« Stavebnl koticovi p’lu Scheppach smi pouz'vat, udr-
Ziavat alebo opravovat len osoby, ktorZ si s fou
oboznamenZ a sl pougenZ o nebezped&enstvach.

« SamovolnZ zmeny na stroji vyluéujl zodpovednost vy-
robcu za $kody, ktorZ z toho vyplyvajl.

+ Stavebna koti¢ova p’la Scheppach sa smie pouz'vat
len s p?vodnym pr’slu§enstvom, p?vodnymi nastrojmi a
p’lovymi koti&mi vyrobcu. Podla v siéasnosti

« platnych predpisov je nepr’pustnZ pouZ'vanie stroja
v uzavretych priestoroch. Stroj m?ze byt pouz’vany iba
vonku, alebo v dobre vetranych priestoroch.

+ Pouz'vajte iba riadne naostrenZ p’lovZ listy, vyrobenZ
v silade s poziadavkami EN 847-1:2005.

» Dbaijte na to, aby bolo na vaSom pracovisku dostato¢-
nZ hlavnZ &i lokalne osvetlenie.

+ Stavebna koti¢ova p’la smie byt v pracovnom priestore
obsluhovana iba jednou osobou.

A ZvyskovZ rizika

Stroj je zhotoveny podla stavu techniky a uznanych
bezpeénostno-technickych pravidiel. Aj tak sa pri
pracach m?zu vyskytnit' zvy$kovZ rizika.

+ Nebezpedenstvo pre prsty a ruky kv@li otadajicemu sa
p’lovZmu kotiéu pri veden’ dreva nie podla uréenia.

+ Poranenia kv@li katapultovanZmu obrabanZmu pred-
metu pri drzan’ alebo veden’ nie podfa urCenia, v
pr'pade prace bez zarazky.

» Ohrozenie zdravia prachom z dreva nebo pilinami.
Noste ochrannZ vybavenie ako ochrannZ okuliare a
prachovi masku. Zapnite odsavanie.

+ Poranenia sp®sobenZ defektnym p’lovym listom. Pravi-
delne kontrolujte p’lovy list, €i nie je poSkodeny.

+ Ohrozenie kvli pridu pri pouz’van’ nenalezitych elek-
trickych pr’pojnych veden’.

+ Dalej m22u napriek véetkym uginenym opatreniam na-
stat nie zrejmZ zvy$kovZ rizika.

+ ZvyskovZ rizika sa m2zu minimalizovat, ked sa dba
spolu na ,bezpednostnZ pokyny*“ a ,pouz’vanie podfa
ur¢enia“, ako aj na navod na obsluhu.

« Ked stroj &ist'te, mus’te ho vypnit a vytiahnut zo
zastreky.

+ ElektrickZ vedenia udrzujte &istZ - bez oleja a mast-
noty.




Stroj ma vlastnZ pracovnZ miesto priamo pred n’m.
Noste rukavice kv@li nebezpeenstvu porezania pri
praci s p’lovym listom a reznymi nastroji, pri posuno-
van’ dreva do stroja alebo pri Idrzbe.

Nepoklisajte sa odstranit triesky, pokial sa p’lovy koti¢
otaCa a p’lovy agregat nie je v pokojovom stave.

Stroj nepouz’vajte, ked sa véetky deliace ochrannZ za-
riadenia potrebnZ k opracovavaniu a ostatnZ nedeliace
ochrannZ zariadenia nenachadzaji v

bezchybnom stave.

Legenda, Obr. 1

Kryt pre p’lovy koti¢

SklopnZ predIZenie stola

Narazka pre pozdizny posuv

Motor

RukovSt k preprave

Up’nacie zariadenie pre narazku pre pozdizny posuv
Spodny kryt p’'lovZho kotl¢a
Vyp’'nac-Zastr¢ka-Kombinacia, Za-Vy-p'nac

Meradlo priecneho rezu
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Vybalenie

Vybalenie stroja, Obr. 1.1

1 Odstrante pasy

2 Odstrarite veko a bo¢nZ strany

3 Vyberte dodanZ diely a skontrolujte, &i je dodavka
kompletna:

1 Narazka pre pozdizny posuv

1 Dorazova lista,

1 Kryc’ plech,

1 Meradlo prie¢neho rezu ,

1 Ochranny kryt s rozovieracim klinom,

1 KIug pre p’lovy list,

1 Podperny klig,

1 Posuvna ty¢,

1 PosuvnZ drzadlo,

1 Odsavacie trysky s uzaverom - zatkami,

1 PredlZenie stola,

4 kryty n°h a

pr’slusny vak s montaznymi dielmi.

Z baliacich technickych d?vodov nie je vas Scheppach
stroj kompletne zmontovany.

Montaz zakladne, Obr. 2

1 Zlozte podstavec (1) vpredu a vzadu. Kazdi nohu
zmontujte Sest hranou skrutkou, podloZzkou a maticou
(2). Utiahnite vSetky skrutky.

2 Nasadte $tyri noznZ kryty (3).

3 Odsavacie trysky (4) namontujte s Styrmi skrutkami,
podlozkami a maticami.

4 Stavebni kotlgovl p’lu postavte.

5 Namontuijte drZiak nastrojov pre posuvnl ty&, posuvnZ
drzadlo a klu¢ pre p’lovy list na pravi nohu (Fig.2.1)

Montaz ochrannZho krytu s rozovierac’m klinom,

Obr. 3

1 Namontujte ochranny kryt s rozovierac’'m klinom (1)
zhora medzi vodiacu a zvieraciu platiu.

2 Nastavte vzdialenost medzi rozovieracim klinom a
p’lovym listom 3-8 mm (a), zvieraciu platiiu utiahnite
Styrmi Sesthranymi skrutkami a podlozkami (2).

Montaz predizenia stola, Obr. 4.1 a 4.2

1 Namontujte predizenie stola (1) obojstranne na do-
sku stola (2) Styrmi Sesthranymi skrutkami (3), Styrmi
podlozkami a $tyrmi maticami. Matice lahko utiahnite
rukou.

2 Rozlozte podpornZ drzadlo (4 predliZenie stola a st?l
zaistite.

3 PrediZenie stola vyrovnajte nasledovne:

+ Polozte prav'tko na st?l p’ly a prediZenie stola,

« PrediZenie stola vyrovnajte vo vyske, pripevnite skrut-
kami na st®l p’ly (3) a na podperu (5).

Up’nacie zariadenie pre narazku pre pozdizny posuv,
Obr. 5.1

Up’nacie zariadenie (1) pre narazku pre pozdizny posuv
namontujte dvomi skrutkami s valcovou hlavou M6x30,
dvomi podlozkami a dvomi maticami M6 na

dosku stola.

Montaz narazky pre pozdizny posuv, Obr. 5.2

1 Namontujte stredny plech dvomi plochymi skrutkami
M6 x 50, dvomi podloZzkami 6 mm a dvomi kr’dlovymi
maticami M 6 na posuvnl riru. Neutahujte!

2 Nasurite dorazovl listu a upevnite.

3 Vlozte narazku pre pozdizny posuv do up’nacieho za-
riadenia.

Upnutie = up’naciu klapku zdvihnit

Uvolnenie = up’naciu klapku stlagit

4 Vlozte narazku pre pozdizny posuv do up’nacieho za-
riadenia.

Poloha 1 = vysoka sty¢na plocha

Poloha 2 = n’zka sty¢na plocha

Montaz meradla prieéneho rezu, Obr. 5.1

1 Zasunite plochl skrutku M8 x 70 spodkom cez
Stvorhrannl riru do meradla prieéneho rezu, upnite
podlozkou 8 mm a rukovStou,

2 Vykyvny diel (3) nastavte Sesthranou skrutkou (2)
v $tvorhrannej rire pravouhlo ku stolu p’ly. PouZite
90A-Thol a prilozeny skigobny rez.

RukovSt, Obr. 6
Obe rukovSte (6) si diagonalne namontovanZ k sebe. Ty-
mito rukovStami m@Ze byt stroj zaveseny pasmi na Zeriav.

Ochranny kryt, Obr. 7

* Ochranny kryt je namontovany a prevadzkyschopny.

+ Ochranny kryt je ochrannZ zariadenie a mus’ byt vzdy
namontovany.

* Dbajte na to, ze ochranny kryt vzdy vlastnou vahou
dolieha na dosku stola, ale obe skrutky s| tesne pri-
tiahnutZ.

Rozovierac’ klin, Obr. 3 + 8

» Vzdialenost medzi p’lovym listom a rozovierac’'m kli-
nom smie byt najviac 8 mm.
Prekontrolujte to pri kazdej vymene p’lovZho listu a
ked treba, opSt nastavte. Hrot nesmie byt niz§’, nez
zakladna vyska zubu najvy$Sieho zubu p’ly. Nasta-
venie max. 5 mm pod najvy$§’'m hrotom zubu p’ly je
odpori¢anZ.

Pri odchylke upravte takto (Obr. 8.1):

1 Uvolnite 4 SesthranZ skrutky (2),

2 Rozovierac’ klin nastavte,

3 SesthranZ skrutky (2) opSt utiahnite.
Rozovierac’ klin je d?leZitZ ochrannZ zariadenie, ktorZ
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vedie obrabany predmet a zabranuje zavretiu reznej
skary za listom p’ly a spStnZmu Ideru obrobkov.
Dbaijte na §'rku rozpvieraceho klinu - vid' &'sla vyrazenZ
na kline. Rozovierac’ klin nesmie byt uz§’ nez p’lovy list
a $ir§’ nez jeho $'rka reznej Spary.
Obr. 9
Rozovierac’ klin mus’ bezat spolu s p’lovym listom. Pri od-
chylke upravte takto:
1 Uvolnite na oboch stranach 4 SesthranZ skrutky (2),
2 Rozovierac’ klin dajte do zvislej polohy,
3 SesthranZ skrutky (2) lahko utiahnite,
4 Rozovierac’ klin vyrovnajte sivisle s p’lovym listom a
$tyri $esthranZ skrutky opSt utiahnite,
5 Skontrolujte vzdialenost od p’lovZho listu.
Poznamka:
Ked sa pri vyp’nan’ zn'zi iginnost brzdy, mus’ byt tato
skontrolovana alebo vymenena odborn’kom . Ked je
posuvna ty¢ defektna, mus’ byt tato nahradena.

A ElektrickZ pripojenie

InStalovany elektromotor je pripojeny a hotovy k pouzitiu.
Pripojenie odpoveda pr’slusSnym VDE- a DIN- ustanove-
niam.

Pripojenie do siete, ako aj pouZitZ predizovacie vedenie
musia zodpovedat tymto predpisom.

Motor - brzdiace zariadenie

Vasa stavebna koticova p’la je vybavena automatickou
brzdou. Cinnost brzdy sa zaéne po vypnut' pohonnZho
motora.

D?lezitZ upozornenie

Elektromotor je skonsStruovany pre pracovny rezim S 6 /
40 % .

Pri pretazen’ motorov sa tento samovolne vypne. Po
uplynuty doby chladenia (€asovy rozdiel) sa motor opSt
spust’.

PoskodenZ elektrickZ pr’pojnZ vedenia

Na elektrickych pr’pojnych vedeniach sa &asto vyskytujl

poskodenia izolacie.

Préiny sl:

+ OtlagdenZ miesta, ked sa pr'pojnZ vedenia vedl cez
okna alebo Skary dvier.

* Miesta zalomenia, kv@i upevneniu alebo vedeniu
pr’pojnych veden’, ktorZ nie si podla uréenia.

* Miesta rezu kv@li prechodu pr’pojnych veden’.

» PoSkodenia izolacie kv@li vytrhnutiu zo zasuvky v ste-
ne.

« Trhliny kv@li starej izolacii.

TakZ poskodenZ elektrickZ prpojnZ vedenia sa nesmi

pouZ'vat a na zaklade poskodenia izolacie si Zivotu ne-

bezpesnZ

ElektrickZ vedenia pravidelne preverovat ohladom po-

Skoden’. Davajte pozor na to, aby pri preverovan’ nebolo

vedenie pod pridom.

ElektrickZ pr'pojnZ vedenia musia vyhovovat pr’slusnym

VDE- a DIN-ustanoveniam. PouZ'vajte len pr’pojnZ vede-

nia s oznacen’'m H 07 RN.

Potla& typovZho oznadenia na pr’pojnom veden’ je pred-

pis.

Motor na striedavy prid

+ SietovZ napStie mus’ byt 230 Voltov / 50 Hz.

* Predlzovacie vedenie do 25 m mus’ mat prierez 1,5
mm?, nad 25 m najmenej 2,5 mm?

42 SLO

» Sietova pr'pojka je zabezpecena maximalne 16 A.

Trojfazovy motor

« SietovZ napStie mus’ byt 400 Voltov / 50 Hz.

« Sietova pr’pojka a predlzovagka musia byt 5-kablovZ
=3P +N+SL.

» Predlzovacie vedenia musia mat prierez najmenej 1,5
mm?,

+ Sietova pr’pojka je zaistena maximalne 16 A.

» Pri sietovej pripojke alebo zmene miesta sa mus’ pre-
verit smer otacania, v danom pr’pade sa mus’ zamenit
polarita (sténova zasuvka).

Zariadenie p—IovZho menita otoéte skrutkovadom v

pr'strojovej zastrcke. (Vid Obr. 10)

Pripojenie a opravy na elektrickom vybaven’ m?ze vyko-

nat iba elektrikar.

Ked chcete zaslat otazku, pros’m, uvedte nasledujice

Idaje:

» Vyrobca motoru

+ Druh pridu Motorov

* “daje o stroji- vyrobny St'tok

* “daje o sp’nacu- vyrobny st'tok

+ Pri spStnej zasielke motora vzdy za$lite kompletni
pohonnl jednotku so sp’naom.

A Uvedenie do prevadzky

Pri uveden’ do prevadzky dbajte na bezpe&nostnZ poky-
ny.

Stroj m?ze byt uvedeny do prevadzky iba s kompletne
namontovanym ochrannym a bezpe¢nostnym vybaven'm.
Scheppach stavebna kotiGova p’la je po pripojen’ do siete
prevadzkyschopna.

Pozdizny rez, Obr. 11

Pre paralelny rez pouz'vajte narazku pre pozdizny posuv.
K opracovavan’ izkych obrabanych predmetov (pod 120
mm) pouZ'vejte posuvni ty&. PouZ'vejte prlozn’k s n’zkou
vyskou prrazu.

Pozor! Defektna ¢i pr'padne zlomena posuvna ty¢ alebo
posuvnZ drzadlo nesmi byt pouz'vanZ (nebezpeéie zra-
nenia).

Posuvna ty& alebo posuvnZ drzadlo musia byt vymenenZ
za novZ.

DefektnZ diely musia byt ihned zlikvidovanZ.

Priecny rez, Obr. 11.1

Pre prie¢ny a Thlovy rez pouz'vajte meradlo prieéneho re-
Zu.

Toto je pouZitenZ zdvihnutm na st?l p'ly.

Skala nastavenia dosahuje od 0A do 90A.

K dosaZeniu presnZho rezu tlaéte drevo podas rezania k
dorazovej ploche meradla prieCneho rezu.

Ked meradlo prieCneho rezu nepouz’vate, sklopte ho na-
bok.

Klinovy rez, Obr. 11.2

Meradlo prie€neho rezu sa tiez pouz’va k rezaniu klinov.
K tomu nastavte vykyvny diel na 0A a zaistite blokovacou
rukovStou.

Drevo polozte do prehlubne a rovhomernym tlakom pre-
rezte.

Stroj vypnite a klin vyberte.

Pozor! Posun rukou vykonavajte iba k meradlu prie€neho
rezu (drevo nedrzte rukou).




Vymena p’lovZho listu Obr. 12.1 a 12.2

Pozor: Vytiahnite zastrcku!

+ Odstrarite obe vrchnZ skrutky M8 (1) na spodnom kryte
p’lovZho listu.

+ Kryt p’lovZho listu sklopte.

» Up’naciu maticu(M20, lavy zavit) uvolnite, drzte pridr-
Ziavacim kligom (Obr. 12.2).

« K ochrane rik pouz’vajte rukavice.

* P’lovy list vyberte a nasadte novy.

* PouZ'vajte iba riadne naostreny, neposkodeny a nede-
formovany p’lovy list.

+ Up’naciu maticu utiahnite, drzte pridrziavacim klic¢om
(pozor, lavy zavit).

« Spodny kryt p’lovZho listu dajte nahor a obe skrutky
M8 opSt nasadte a utiahnite.

+ Po kazdej vymene p’lovZho listu sa rozovierac’ klin
mus’ opSt nastavit. Vid nastavenie rozovieraceho klinu
Obr. 2.

A Udrzba

Pri vSetkych udrzbarskych a opravnych pracach sa
musi vypnut’ motor a vytiahnut’ zastréka zo siete.
VSetky ochranné a bezpeénostné zariadenia musia
byt po ukonéeni opravnych a udrzbarskych prac ih-
ned’ namontované naspat'.

Konstrukcia kotucovej pily vratane elektromotoru vé-
bec nevyzaduju udrzbu.

Vynimkou su normalne opotrebovanie pilovych listov,
vnutorna vrstva stola a vymena brzdového obloZenia (ca.
15000 aktivacii) Elektromotora.

Pilovy list sa musi po ca. 10 sekundach zastavit. Ked' tre-
ba, vymerite opotrebovanu vnutornu vrstvu stola.
Brzdového oblozenia smie byt vymenené iba odbornikmi.

Cistenie

Pozor! Vytiahnite zastrcku zo siete

Pouzivajte rukavice (nebezpecenstvo porezania)

» Pri Cisteni vZzdy noste ochranné okuliare k ochrane
vasich o¢i.

» Pravidelne odstranujte prach a $pinu.

+ Udrzujte ochrannu skrifiu pilového listu bez drevenych
triesok a pilin.

* NajlepSie je prevadzat Cistenie pomocou stlateného
vzduchu a metlicky.

» Na povrchu stola sa nesmie vyskytovat Zivica.

» Pozor: Nepouzivajte Cistiace prostriedky pre Cistenie
plastovych dielov. Odporu€¢ame jemny umyvaci pros-
triedok na vlhkom textile.
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Plan odstranenia chyb

Porucha Mozné priciny RieSenie
1. Brzdovy motor nebrzdi a) Jemna poistka na brzdnej ploche a)Otvorte spina¢ a vymerite jemnu poistku
v spinaci je defektna na brzdnej ploche.
b) Brzdna ploche v spinaci je defektna b) Otvorte spinac, vymerite brzdnu plochu.

Nastavte riadne brzdenie.
Dbajte na dodato¢nu brzdovu plochu!
Elektrické pripojenia nechajte iba pre

Elektrikara!
2. Pilovy list sa po vypnuti motora uvolni a) Riadne utiahnite matice a) Matice 20 utiahnite lavy zavit
b) Brzdenie motora je prili$ silné b) Upravte brzdenie
+ Odstrante malu stopku na strane spinacovej
skrine.

+ Urobte korekciu brzdenia na
potenciometru malym skrutkovacom.

* Po vypnuti motoru musi po 8 - 10
sekundach doist k zastaveni pilového listu.
+ Daijte stopku naspat do spinacovej skrine.

3. Motor sa nerozbehol a) vypadok hlavnej sietovej poistky a) Skontrolujte sietovu poistku
b) Defektné prediZzovacie vedenie b) Vid navod k pouZzitiu ,Elektrické
c) Pripojenie motora ¢i spinaca nie je v pripojenie”
poriadku c) Nechajte skontrolovat’ elektrikarom
d) Motor &i spinac su defektné d) Vid navod k pouZzitiu ,Elektrické
pripojenie”
4. Motor bezi vopred ¢i nazad Defektny kondenzator defekt Nechaijte vymenit elektrikarom
5. Motor nema silu, sam sa vypina Pretazenie
a) tupy pilovy list a) nasadte ostry pilovy list
b) 2 fazovy beh — Motor sa prehrial b) Nechajte skontrolovat predlZovacie
vedenie a hlavnu zasuvku elektrikdrom
6. Spalené miesta na reznej ploche a) tupy pilovy list a) nasadte ostry pilovy list .
Pri pozdiznom rezani  pri prietnom rezani | b) chybny pilovy list b) nasadte pilovy list pre pozdlzne
c) Pozdizny rez nie je paralelny s pilovym rezanie
listom ’ c) Motor opat nastavte na vahadle Ci
d) Posuvna skiznica nie je paralelna s vymerite naréZKu na pozdIZny posuv
pilovym listom dg Posuvnu skiznicu nastavte k pilovému
listu
7. Chybné otacanie trojfazového motora Zasuvka je chybne pripojena Zmeiite polaritu na zasuvke
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Producent:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StralRe 69, D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy przyjemnej i udanej pracy z nowag budowlang
pitg tarczowa firmy Scheppach.

Zgodnie z przepisami dot. odpowiedzialnosci za produkt

producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia

urzgdzenia i szkody spowodowane przez urzadzenie, po-

wstate na skutek:

* niewtasciwej obstugi,

* niestosowania sie do instrukcji obstugi,

* napraw prowadzonych przez osoby trzecie, nieautory-
zowany personel,

* uzycia nieoryginalnych czesci zamiennych,

+ zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» przerw w doptywie prgdu na skutek nieprzestrzegania
normy VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Zalecamy :

Doktadne zapoznanie sie z instrukcjg obstugi przed za-
mocowaniem/ zmontowaniem maszyny i rozpoczeciem
pracy.

Instrukcja obstugi pomoze Panstwu w poznaniu Waszego
urzadzenia i jego funkgiji.

Instrukcja obstugi zawiera wazne zalecenia odnosnie
bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej obstugi urzadzenia
oraz tego, jak unika¢ niebezpieczenstw, oszczedza¢ na
kosztach naprawy, redukowac okresy przestoju oraz jak
zwiekszy¢ niezawodnos¢ i zywotnos¢ urzadzenia.

Poza przepisami dotyczacymi bezpieczenstwa zawarty-
mi w tej instrukcji obstugi, konieczne jest bezwzgledne
przestrzeganie stosownych przepiséw, obowigzujgcych
w kraju uzytkowania tego urzgdzenia.

Instrukcje obstugi nalezy przechowywaé w poblizu maszy-
ny i chroni¢ jg przed brudem i wilgocig w torebce folio-
wej. Kazdy operator musi jg przeczytac i doktadnie sie do
niej stosowaé. Przy maszynie mogq pracowac wytacznie
osoby, ktére zostaty przeszkolone w obstudze maszyny i
ktore zostaty poinformowane o zagrozeniach, jakie moga
wystapi¢. Nalezy przestrzega¢ minimalnego wieku opera-
tora.

Poza zaleceniami dot. bezpieczenstwa zawartymi w tej
instrukcji oraz szczegotowymi przepisami Panstwa kraju
dotyczacymi obstugi maszyn do obrobki drewna, nalezy
przestrzega¢ powszechnie uznanych przepiséw technicz-
nych.

Informacje ogodlne

* Po rozpakowaniu wszystkich czesci nalezy sprawdzi¢,
czy nie majg one ewentualnych uszkodzen transpor-
towych. W przypadku reklamacji nalezy niezwtocznie
poinformowac o nich dostawce.

* Pdzniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

* Nalezy sprawdzi¢, czy przesytka jest kompletna.

» Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi w celu po-
znania urzadzenia przed rozpoczeciem korzystania z
niego.

* Mozna korzysta¢ wytgcznie z oryginalnych czesci
Scheppach, jezeli chodzi o akcesoria, jak réwniez zu-
zywalne czesci lub czesci zamienne. Czesci zamienne
sg dostepne w sklepach specjalistycznch.

W zamodwieniach prosimy o wskazanie naszego nume-

ru katalogowego czesci jak rowniez typu i roku produkc;ji
urzadzenia.

Structo5.0- WE | Structo 5.0 - DR

Zawarto$¢ opakowania
Pilarka tarczowa do zastosowan na placu
budowy
Chwytacz wzdtuzny
Szblon do ciecia poprzecznego
Tarcza pilarki
Popychacz
Uchwyt przesuwny Klucz do tarczy pilarki
Klucz do regulacji
Akcesoria do montazu
Instrukcja obstugi

Dane techniczne

Wymiary

dt.xszerxwys. | 1075 x 790 x 1035 | 1075 x 790 x 1035
mm

Wymiar stotu 660 x 1

mm x 1000 660 x 1000
Tarcza pilarki

@ mm 450 500
Wysokos¢

ciecia mm 125 150
Obroty 1/min. 2800 2800
Waga kg 103 103
Jednostka napedowa

Silnik 230 V/50 Hz 400 V/50 Hz
Wejsciowa moc

znamionowa 3,6 4,2

P1 kW

Wyjéciowa moc

znamionowa 2,6 3,3

P2 kW

A 16 8,1

Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych!

Charakterystyka gtosnosci

Wyrdznia sie nastepujgce poziomy emitowanej gtosnosci
dla mocy akustycznej, okreslone zgodnie z EN 23746 i
EN 31202 (wspotczynnik korekty k3 obliczany zgodnie z
zatgcznikiem A.2 wedtug EN 31204) dla poziomu cisnie-
nia akustycznego na stanowisku roboczym, odpowiednio
w oparciu o warunki pracy na podstawie ISO 7904, za-
tacznik A:

Poziom mocy akustycznej w dB

Bieg jatowy LWA = 103.0 dB(A),

Obrébka LWA = 108.0 dB(A),

Dodatkowo ze wzgledu na niedoktadnos¢ wspomnianych
wartosci emisji zastosowano K=4dB.

Tym symbolem oznaczyli$my fragmenty instrukcji ob-
stugi dotyczace Panstwa bezpieczenstwa: A

A Instrukcje dotyczace

bezpieczenstwa

* Instrukcje dot. bezpieczenstwa nalezy przekazaé
wszystkim osobom obstugujgcym maszyne.

Maszyna moze dziata¢ wytacznie w stanie wolnym
od jakichkolwiek defektow technicznych, jak réwniez
zgodnie z zamierzonym przeznaczeniem, z zachowa-
niem zasad dot. bezpieczenstwa i zagrozen wymie-
nionych w instrukcji obstugi! W szczegdlnosci nalezy
natychmiast usuna¢ defekty, ktére moga mie¢ wptyw

P 45




na bezpieczenstwo!

Nalezy postepowac zgodnie ze wszystkimi umieszczo-
nymi na maszynie informacjami dotyczacymi bezpie-
czenstwa i zagrozen.

Nalezy zapewni¢ kompletnos¢ i czytelnosé wszystkich
informacji dotyczgcych bezpieczenstwa i zagrozen za-
mieszczonych na maszynie.

Pilarka stotowa nie moze by¢ uzywana do ciecia drew-
na kominkowego.

Ostroznie podczas pracy: istnieje niebezpieczenstwo
uszkodzenia palcéw i rgk przez tarcze obrotowa.
Sprawdzi¢ przewody elektryczne.

Nie mozna uzywa¢ wadliwych przewodéw elektrycz-
nych. Zobacz rowniez ,Podtaczenie do pradu”.

W celu instalacji pilarki tarczowej nalezy ustawic ja
na twardym podtozu.

Nie zezwala¢, aby dzieci znajdowaty sie w poblizu ma-
szyny podtgczonej do pradu.

Operator musi mie¢ przynajmniej 18 lat. Osoby przy-
uczane muszg mie¢ skonczone przynajmniej 16 lat.
Obstuga maszyny przez uczniéw dozwolona wytacznie
pod nadzorem.

Nie mozna zakitéca¢ uwagi oséb pracujacych z ma-
szyna.

Na stanowisku operatora przy maszynie nie moga znaj-
dowac sie widry i odpady drewna.

Nalezy przestrzega¢ kierunku pracy silnika i ruchu
obrotowego tarczy pilarki. Zobacz ,Podtaczenie do
pradu” (gniazdko $cienne).

Uzywa¢ mozna wytgcznie ostrych, niezdeformowa-
nych i nieporysowanych tarczy.

Nie mozna instalowaé wysokoobrotowych tarczy sta-
lowych.

Zabezpieczen maszyny nie wolno demontowac ani ich
usuwac.

Klin rozszczepiajacy jest waznym zabezpieczeniem,
stuzgcym do prowadzenia obrabianego elementu, za-
pobiega zamknieciu szczeliny ciecia za ostrzem tarczy
i szarpania obrabianego elementu. Nalezy przestrze-
gac grubosci klina rozszczepiajacego — zobacz numery
wyttoczone na klinie rozszczepiajacym. Klin rozszcze-
piajacy nie powinien by¢ ciefszy niz tarcza pilarki i
grubszy niz szeroko$¢ szczeliny ciecia.

W czasie kazdego pojedynczego ciecia nalezy obnizy¢
ostone do obrabianego elementu.

Ostona musi by¢ wyréwnana poziomo nad tarczg pi-
larki w czasie kazdej obrobki.

W czasie wzdtuznego ciecia waskich obrabianych
przedmiotéw - wezszych niz 120 mm — nalezy ko-
niecznie uzy¢ popychacza.

W celu usuniecia awarii lub wyjecia zaklinowanego
fragmentu drewna, maszyna musi by¢ zatrzymana.
Odtaczy¢ zasilanie!

Wymieni¢ wktad stotu, jezeli szczelina ciecia jest zbyt
zuzyta. Odigczy¢ zasilanie!

Usprawnien, regulacji, pomiaréw i czyszczenia mozna
dokonywac wytacznie z wytagczonym silnikiem. Odta-
czy¢ wtyczke zasilania!

Przed opuszczeniem miejsca pracy nalezy wytgczy¢
silnik. Odtaczy¢ wtyczke zasilania!

Instalacje, naprawy i konserwacje instalacji elektrycz-
nych moga byé wykonywane wytgcznie przez specja-
listow.

Z maszyny mozna korzysta¢ wytacznie do celdw ko-
mercyjnych!

Podczas wymiany tarczy pilarki nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.
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» Natychmiast po zakonczeniu wszystkich prac napraw-
czych lub konserwacyjnych, nalezy ponownie umiesci¢
wszystkie instrukcje bezpieczenstwa na swoim miej-
scu.

* Nawet w przypadku niewielkich zmian miejsca, nale-
zy odtaczyé maszyne od zrodta zasilania! Przed po-
nownym uruchomieniem, maszyne nalezy w odpowieni
sposob ponownie podigczy¢ do zrédta zasilania!

A Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna odpowiada wymogom zawartym w Dyrekty-

wie WE o maszynach.

» Budowlanej pilarki tarczowej Scheppach nie wolno
uzywac¢ w pomieszczeniach zamknietych.

* Wymagane noszenie ochraniaczy stuchu!

» Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z najnowszag
wiedzg technologiczng i zgodnie z zaleceniami w dzie-
dzinie bezpieczenstwa. Zawsze jednak istnieje moz-
liwos¢ wystapienia pewnych zagrozen lub awarii. Z
maszyny mozna korzystac¢ wytgcznie w bezawaryjnym
stanie technicznym, jak réwniez zgodnie z jej prze-
znaczeniem, z zachowaniem zasad bezpieczenstwa
oraz zgodnie z instrukcjg obstugi! Niezwtocznie nalezy
usuwac awarie mogace zagrazac bezpieczenstwu!

* Budowlana pilarka tarczowa zostata zaprojektowa-
nia wytacznie do uzytku z narzedziami i akcesoriami
Scheppach do ciecia drewna. Podczas ciecia wszyst-
kie obrabiane elementy nalezy mocno trzymac i pewnie
prowadzié.

» Maksymalna grubos¢ elementu obrabianego przy po-
mocy Structo 5.0 WE wynosi 125 mm i 150 mm dla
Structo 5.0 DR.

» Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami producenta
dot. bezpieczenstwa, obstugi i konserwacji, a takze po-
miarami wskazanymi w ,danych technicznych”.

* W celu zapobiegania wypadkom nalezy $cisle prze-
strzega¢ obowigzujacych przepiséw i zasad bezpie-
czenstwa.

» Korzystanie z budowlanej pity tarczowej Scheppach, jej
konserwcja lub wykonywanie napraw dozwolone jest
wytgcznie przez przeszkolony personel. Nieupowaznio-
ne modyfikacje maszyny spowodujg wygasniecie od-
powiedzialnosci producenta za powstate uszkodzenia.

» Budowlana pita tarczowa moze by¢ uzywana wytacznie
wraz z oryginalnym wyposazeniem i tarczami produ-
centa.

» Zgodnie z obowigzujacymi przepisami, niedopuszczal-
ne jest korzystanie z maszyny w pomieszczeniach za-
mknietych. Z maszyny mozna korzysta¢ wytacznie na
wolnym powietrzu lub w odpowiednio wentylowanych
pomieszczeniach.

* Mozna korzysta¢ wytacznie z wtasciwie ostrzonych
tarczy, odpowiadajgcych ~wymaganiom normy EN
847-1:2005.

* W miejscu pracy z pilarkg nalezy zapewni¢ wiasciwe
oswietlenie. Na stanowisku operatora budowlanej pi-
larki tarczowej moze znajdowac sie wylgcznie jedna
osoba.

A Pozostate zagrozenia

Maszyna zostala zbudowana wedlug najnowszego
stanu wiedzy i zgodnie z przepisami dotyczacymi
bezpieczenstwa. Jednakze podczas pracy mogq sie
pojawia¢ inne pojedyncze zagrozenia.

* Na skutek niewtasciwego zatadowania obrabianego




elementu istnieje ryzyko uszkodzenia palcéw i rgk
przez tarcze obrotowa.

* Moga wystapi¢ obrazenia spowodowane przez odrzu-
cenie obrabianego elementu poprzez jego niewtasci-
wego trzymanie lub prowadzenie, podobnie jak pod-
czas pracy bez chwytacza.

* Nalezy bezwglednie uzywaé¢ srodkoéw ochrony osobi-
stej, takich jak okulary ochronne i maska przeciwpy-
towa w celu eliminacji zagrozenia zdrowia przez pyt
drzewny lub widry. Nalezy uzywac¢ systemu wentylac;ji!

* Nalezy regularnie sprawdzac tarcze pilarki, aby zapo-

biec obrazeniom.

Uzywanie niewtasciwych przewodow elektrycznych

grozi porazeniem pradem.

Pomimo postepowania zgodnie ze wszystkimi zasa-

dami bezpieczenstwa moga jednak wystepowac inne,

nieoczekiwane zagrozenia. Mozna je ograniczy¢ do
minimum postepujac zgodnie z ,instrukcjami dot. bez-

pieczenstwa” oraz ,przeznaczeniem pilarki”. oraz z

ogolnie dostepnymi zasadami postepowania.

W celu oczyszczenia maszyny zawsze nalezy zatrzy-

mac silnik i odtgczy¢ od zrodta zasilania.

Przewody elektryczne nie moga by¢ zabrudzone ole-

jami i smarami.

Maszyna zawiera stanowisko robocze znajdujace sie

przed nia.

Podczas obrébki drewna przy pomocy tarczy obro-

towej lub frezéw lub prac konserwacyjnych nalezy

uzywac rekawic ochronnych w celu zapobiezenia ska-
leczeniom.

Nie wolno podejmowac préb usuwania wiéréow pod-

czas obracania sie tarczy. Nalezy poczekac¢ az maszy-

na zatrzyma sie zupetnie.

Nie wolno korzysta¢ z maszyny, jezeli wszystkie insta-

lacje zabezpieczajgce konieczne do obrébki oraz inne

instalacje zabezpieczajgce wchodzace w skiad pilarki
nie beda w stanie bezawaryjnym.

Legenda, rys.1

Ostona tarczy pilarki

Wysuwane przedtuzenie stotu

Chwytacz wzdtuzny

Silnik

Jarzmo podnosnika do transportu

Urzadzenie mocujgce dla chwytacza wzdtuznego
Dolna ostona tarczy pilarki

Przetacznik/ Wiacznik-Wytacznik

Szablon do ciecia poprzecznego
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Rozpakowanie

Rozpakowanie maszyny, Rys. 1.1

1 Usung¢ tasme

2 Zdja¢ wieko i wyja¢ czesci uboczne

3 Sprawdzi¢, czy czesci sg w komplecie:

1 chwytacz wzdtuzny ,

1 szyna zatrzymujaca,

1 ostona z blachy,

1 szablon do ciecia poprzecznego,

1 ostona zabezpieczajgca z klinem rozszczepiajagcym do
pit rozdzielczych,

1 klucz do tarczy pilarki,

1 klucz do regulacji,

1 popychacz,

1 uchwyt przesuwny,

1 dysza ekstrakcyjna z wtyczkg uszczelniajaca,

1 przediuzenie stotu,
4 ostony na stopy i worek z cze$ciami do montazu.

Ze wzgledu na transport, maszyna Scheppach nie jest w
petni zmontowana.

Montowanie ramy podstawy, rys. 2

1 Ztozy¢ nogi (1) z przodu i z tytu. Zamontowac¢ kazdg
noge z uzyciem srub szesciokatnych, podktadek i na-
kretek do $rub (2). Dokreci¢ mocno wszystkie Sruby.

2 Przymocowac¢ pokrywy do czterech nog (3).

3 Zamontowa¢ dysze ekstrakcyjng (4) za pomocg czte-
rech $rub, podktadek i $rub szesciokatnych.

4 Umiesci¢ budowlang pilarke tarczowg na nogach.

5 Zamontowa¢ do prawej nogi uchwyt narzedziowy dla
popychacza, przesuwny uchwyt i klucz do tarczy pilarki
(Rys. 2.1).

Mocowanie ostony zabezpieczajacej z klinem roz-

szczepiajacym do pit rozdzielczych, rys. 3

1 Umiesci¢ zamocowang ostone zabezpieczajaca z kli-
nem rozszczepiajgcym do pit rozdzielczych (1) z géry
miedzy ptytg prowadnicy a ptytg dociskowaq.

2 Ustawi¢ odlegto$¢ miedzy klinem rozszczepiajacym do
pit rozdzielczych a tarcza pilarki na 3-8 mm (a) i przy-
mocowac ptyte dociskowg za pomocg czterech Srub
szesciokatnych i podktadek (2).

Mocowanie wydtuzenia stotu, rys. 4.1 4.2

1 Zamocowac¢ przedtuzenie stotu (1) z obu stron do bla-
tu stotu (2) uzywajac czterech $rub szesciokgtnych
(3), czterech podkiadek i czterech nakretek. Recznie
dokreci¢ Sruby.

2 Roztozy¢ jarzmo podpierajace (4) dla przedtuzenia
stotu i zablokowaé stot.

3 Dostosowac przedtuzenie stotu w nastepujgacy sposob:

» umiesci¢ linijke na stole pilarki i przedtuzeniu stotu,

» dostosowac¢ wysokos¢ wydtuzenia stotu poprzez do-
krecenie $rub na stole pilarki (3) i na wsporniku (5).

Urzadzenie mocujace dla chwytacza wzdtuznego, rys.
5.1

Zamontowa¢ urzadzenie mocujace (1) dla chwytacza
wzdtuznego do blatu stotu z uzyciem dwéch $rub cylin-
drycznych M6x30, dwdch podkiadek i dwoch nakretek M6.

Montowanie chwytacza wzdtuznego, rys. 5.2

1 Zamocowac przektadke za pomocg dwoch srub z tbem
ptaskim M6 x 50, dwdéch podktadek 6 mm i dwdch na-
kretek motylkowych M6 do rury chwytacza. Nie do-
krecac!

2 Przesuna¢ i zacisng¢ szyne chwytacza.

3 Umiesci¢ chwytacz wzdtuzny w urzgdzeniu mocujgcym.

Zaciskanie = pociagna¢ ptyte zaciskowg do goéry

Uwolnienie = popchna¢ ptyte zaciskowa do dotu

4 Umiesci¢ chwytacz wzdtuzny w urzgdzeniu mocujgcym.

Pozycja 1 = powierzchnia wysokiego kontaktu

Pozycja 2 = powierzchnia niskiego kontaktu

Montowanie wzornika do ciecia poprzecznego, rys.

5.1

1 Wprowadzi¢ srube z tbem ptaskim M8 x 70 poprzez
kwadratowag rure we wzorniku do ciecia poprzecznego,
dokreci¢ przy pomocy podktadki 8 mm i uchwytu.

2 Dokonac regulacji obrotowej czesci (3) w kwadratowej
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rurze z uzyciem $ruby szesciokatnej (2) prostopadle
do tarczy pilarki. Uzy¢ katownika i wykonac¢ nastepnie
probne naciecie.

Jarzmo podnosnika, rys. 6
Dwa jarzma podnosnika (6) sa mocowane poprzecznie do
siebie. Maszyne mozna doczepi¢ tasmami do podnosnika
z uzyciem jarzm podno$nika.

Wieko ostony, rys. 7

» Wieko ostony zostato juz zamocowane.

» Wieko ostony jest urzadzeniem zabezpieczajacym i
zawsze musi by¢ zamocowane.

» Biorgc pod uwage ciezar wiasny wieka ostony, nalezy
zwroci¢ uwage na to, aby lezato ono zawsze na blacie
stotu, zas obie $ruby byly zamocowane bez luzow.

Ustawienie klina rozszczepiajacego do pit rozdziel-

czych,rys.3+8

» Odlegto$¢ miedzy tarczg pilarki a klinem rozszczepia-
jacym nie moze przekracza¢ 8 mm.
Nalezy to zawsze sprawdzi¢ ponownie po wymianie
kazdej tarczy w pilarce i po ponownym ustawieniu, je-
zeli jest konieczne. Koncowka klina rozszczepiajgce-
go nie moze nigdy znajdowa¢ sie nizej od wysokosci
podstawy goérnego zeba pilarki. Zaleca sie ustawienie
maks. 5 mm ponizej koncoéwki gérnego zeba pilarki.

Jezeli wystgpig odchylenia, poprawi¢ to w nastepujacy

sposob(rys. 8.1):

1 poluzowac 4 $ruby szesciokatne (2),

2 dostosowac klin rozszczepiajacy,

3 dokreci¢ ponownie $ruby szesciokatne (2).
Klin rozszczepiajacy jest waznym urzgdzeniem zabez-
pieczajagcym stuzacym do prowadzenia obrabianego
elementu i unikania zamkniecia szczeliny ciecia za tar-
czg pilarki i szarpania obrabianego elementu. Nalezy
przestrzega¢ grubosci klina rozszczepiajacego — zo-
bacz numery wyttoczone na klinie rozszczepiajacym.
Klin rozszczepiajacy nie powinien by¢ cienszy niz tar-
cza pilarki i grubszy niz szerokosc¢ szczeliny ciecia.

rys. 9

Klin rozszczepiajacy do pit rozdzielczych musi by¢ wyrow-

nany z tarczg pilarki. Poprawi¢ odchylenia w nastepujacy

sposob:

1 poluzowaé dwie $ruby sze$ciokatne (1) kazda z jednej
strony,

2 dokona¢ regulacji klina rozszczepiajacego w pozyciji
pionowej,

3 lekko poluzowac¢ $ruby sze$ciokatne (1),

4 dostosowac klin rozszczepiajgcy do tarczy pilarki i po-
nownie dokreci¢ cztery sruby szesciokatne,

5 sprawdzi¢ przeswit wzgledem tarczy pilarki.

Uwaga:

Jezeli efekt hamowania ulegnie pogorszeniu przy wyta-

czaniu pilarki, konieczne bedzie aby specjalista sprawdzit

to lub dokonat wymiany. Jezeli popychacz ulegnie uszko-

dzeniu, to nalezy go wymienic.

A Podlaczenia elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny zostat juz podtgczony i
jest gotowy do pracy. Podiaczenie jest zgodne z odpo-
wiednimi przepisami norm VDE i DIN.

Siec¢ elektryczna zastosowana na placu budowy, jak row-
niez uzyte kable, muszg spetnia¢ wymogi zawrte w tych
przepisach.
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Instalacja do zatrzymywania silnika

Budowlana pilarka tarczowa zostata wyposazona w ha-
mulec automatyczny, uruchamiany na czas przerw w
pracy. Dziatanie tego hamulca zaczyna si¢ po wtgczeniu
silnika napedu.

Wazne uwagi

Silnik elektryczny zostat zaprojektowany do pracy w trybie
S 6/40%.

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sie on automa-
tycznie. Po czasie ochtodzenia (zréznicowany czas trwa-
nia) silnik mozna uruchomi¢ ponownie.

Uszkodzone przewody elektryczne

W przewodach elektrycznych czesto pojawiajg sie uszko-

dzenia izolac;ji.

Powodami sa:

+ Slady nacisku, jezeli linie elektryczne prowadzone sg
przez szczeliny w oknach lub drzwiach.

« Slady zagiecia powstate poprzez niewtasciwe podia-
czenie lub poprowadzenie przewodu elektrycznego.

« Slady naciecia powstate wskutek przejechania po przy-
taczeniowym przewodzie elektrycznym.

» Uszkodzenia izolacji powstate w wyniku wyciggania na
site przewodu z gniazdka.

» Pekniecia powstate poprzez starzenie sie izolacji.

Nie mozna uzywac takich uszkodzonych przewodoéw elek-

trycznych, poniewaz stanowig one zagrozenie dla zycia.

Nalezy sprawdzac regularnie, czy przewody elektryczne

nie zostaty uszkodzone. Nalezy zwréci¢ uwage na to, aby

w czasie kontroli przewdd nie byt podtaczony do zasilania.

Przewody elektryczne muszg spetnia¢ odpowiednie prze-

pisy norm VDE oraz DIN. Nalezy uzywac¢ wytgcznie kabli

z oznakowaniem H 07 RN. Takie oznakowanie rodzaju

kabla jest obligatoryjnie drukowane na kablach.

Silnik pradu zmiennego

» Napiecie w sieci elektrycznej musi mie¢ wartos¢ 230
wolt /50 Hz.

* Przedtuzacze do dtugosci 25 m muszg mie¢ przekrdj
réwny 1.5 mm?, a powyzej 25 m przynajmniej przekroj
réwny 2,5 mm2.

» Przytacze elektryczne do sieci jest chronione bezpiecz-
nikiem 16 A.

Silnik wielofazowy

» Napiecie w sieci musi wynosi¢ 400 wolt /50 Hz.

» Kabel potgczeniowy do sieci i przedtuzacze musza
mie¢ 5 rdzeni =3 P + N +SL.

» Przedtuzacz musi mie¢ minimalny przekroj kabla réwny
1,5 mm>2.

* Przylacze do sieci elektrycznej jest chronione bez-
piecznikiem o maksymalnej mocy 16 A.

» Podczas podtaczania do zasilania sieciowego lub prze-
mieszczania nalezy sprawdzi¢ ponownie kierunek ob-
rotéw i jesli to konieczne, nalezy zmieni¢ polaryzacje
(gniazdko sieciowe).

Aby to zrobi¢, nalezy przekrecic inwertor fazy we wtyczce

za pomoca srubokreta. (patrz rys. 10)

Podtaczac¢ i naprawia¢ urzadzenia elektryczne moga

jedynie wyspecjalizowani elektrycy.

W przypadku zapytan prosimy o podanie nastepujacych
danych:

* Producent silnika

* Prad silnika

» Dane typu maszyny z ptytki znamionowej




» Dane typu przetacznika z ptytki znamionowej
» Podczas przekazywania silnika do serwisu zawsze na-
lezy wysyta¢ catg jednostke napedowa z wytgcznikiem.

Przed pierwszym rozruchem maszyny nalezy postepowac
zgodnie z zaleceniami dot. bezpieczenstwa.

Rozruch maszyny jest dopuszczalny wytacznie po za-
montowaniu zabezpieczenn i urzadzeh ochronnych.

Po podtaczeniu do gniazdka sieciowego, budowlana pilar-
ka tarczowa Scheppach jest gotowa do pracy.

Ciecie wzdtuzne, rys. 11

Do ciecia réwnolegtego nalezy korzystaé z chwytacza
wzdtuznego.

W celu obrébki waskich elementéw (ponizej 120 mm)
nalezy zastosowac¢ popychacz. Uzy¢ szyny chwytacza o
niskiej wysokosci zatrzymywania.

Uwaga! Jezeli popychacz lub przesuwny uchwyt bedzie
wadliwy lub ztamany, to nie mozna z niego juz korzystac
(zagrozenie obrazeniami).

Popychacz lub uchwyt przesuwny musi by¢ wymieniony
na nowy.

Wadliwe czesci muszg by¢ natychmiast wyrzucane.

Ciecie poprzeczne, rys. 11.1

Aby cig¢ poprzecznie lub pod katem, nalezy uzy¢ szablo-
nu do ciecia poprzecznego.

Przygotowuje sie go do pracy poprzez odchylenie go do
gory na stole pilarki.

Skala osigga wartosci od 0° do 90°.

W celu uzyskania doktadnego ciecia, drewno musi byc¢
docis$niete do powierzchni chwytacza wzornika do ciecia
poprzecznego.

Gdy szablon do ciecia poprzecznego nie jest uzywany,
nalezy go odchyli¢ na bok.

Szablon do cigcia klinéw, rys. 11.2

Do ciecia klinbw stosowany jest réwniez szablon do ciecia
poprzecznego.

Aby wycig¢ klin nalezy ustawi¢ czes¢ obrotowag na 0° i
zabezpieczy¢ jg blokada uchwytu.

Wiozy¢ drewno w naciecie i przecig¢ je ostroznie z rowno-
miernym naciskiem.

Wytaczy¢ maszyne i wyjac kliny.

Uwaga! Obrabiany element mozna popychaé na szablo-
nie do ciecia poprzecznego tylko recznie (nie nalezy trzy-
mac go zbyt mocno ).

Wymiana tarczy pilarki, rys. 12.1i12.2

Uwaga: Odtaczy¢ zasilanie pradem!

» Odkreci¢ dwie goérne sruby M8 (1) w dolnej ostonie
tarczy pilarki.

+ Odchyli¢ ostong tarczy pilarki.

» Poluzowa¢ nakretke zabezpieczajaca (M20, gwint le-
wostronny), za pomoca klucza do regulacji (rys. 12.2).

* Nalezy zatozy¢ rekawice ochronne.

» Zdjac¢ tarcze pilarki, zatozy¢ nowa.

+ Zainstalowa¢ tylko naostrzone, niezdeformowane i
wolne od pekniec tarcze pilarki.

» Dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca z uzyciem klucza
do regulacji (Uwaga: gwint lewostronny)

» Ztozy¢ do przodu ostone tarczy pilarki, umiesci¢ i do-
kreci¢ ponownie dwie sruby M8.

* Klin rozszczepiajgcy do pit rozdzielczych musi by¢ po-
nownie nastawiony po kazdej wymianie tarczy pilarki.

(zapoznaj sie z regulacja klina rozszczepiajacego do
pit rozdzielczych rys. 2)

Konserwacja

Zawsze wyltaczy¢ silnik i odtaczy¢ wtyczke sieciowg
w czasie prowadzenia wszystkich prac konserwacyj-
nych i czyszczenia.

Wszystkie urzadzenia zabezpieczajace i ochronne
muszg by¢é natychmiast ponownie zainstalowane po
zakonczeniu naprawy i prac konserwacyjnych.

» Konstrukcja pilarki tarczowej, wraz z silnikiem elek-
trycznym, nie wymaga zasadniczo konserwacji.
Nie ma to zastosowania do tarcz pilarki, ktére sie zu-
zywajg, wlotu stotu i ptytek ciernych hamulca (okoto
15000 uruchomien) silnika elektrycznego. Tarcza obro-
towa winna sie zatrzymywaé w ciggu ok. 10 sekund.
Jezeli to konieczne, wymieni¢ zuzyty wlot stotu.

 Plytki cierne mogg wymieniaé tylko specjalisci.

Czyszczenie

Uwaga! Odtaczy¢ wtyczke sieciowq!

Uzywac¢ rekawiczek (niebezpieczenstwo skaleczenia)

* Podczas czyszczenia nalezy zawsze zatozy¢ okulary
ochronne.

* Regularnie usuwac¢ kurz i brud.

* Nie dopuszcza¢, aby wioéry drewna i pyt z pilarki do-
staty sie do obudowy zabezpieczajacej tarczy pilarki,
powodujgc jej blokowanie.

* Najlepiej czysci sie sprezonym powietrzem lub szczot-
ka.

» Usuwac regularnie zywice z blatu stotu.

» Uwaga: Nie stosowac¢ srodkéw czyszczacych na czesci
plastikowe. Zalecamy stosowanie lekkich srodkéw do
ptukania na wilgotnej $ciereczce.
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Rozwigzywanie probleméw

Awarie
1. Hamulec silnika nie dziata

Mozliwe przyczyny

a) Uszkodzony mikrobezpiecznik

na ptytce hamowania w g
b) Ptytka hamowania w p
jest uszkodzona

rzetaczniku
rzetgczniku

Rozwigzania

a) Otworzy¢ przetacznik i wymieni¢
mikroprzetacznik na ptytce hamowania
b) Otworzy¢ przetacznik, wymienic
ptytke hamowania

Ustawi¢ prad hamowania

Uwzgledni¢ odpowiednig ptytke do
hamowania!

Potaczenia elektryczne moga byé
wykonywane tylko przez elektryka!

2. Tarcza pilarki poluzowuije sie
po wytgczeniu silnika

a) Sruby mocujace nie sg za lekko

dokrecone
b) Zbyt silne hamowanie

silnika

a) Dokreci¢ $ruby mocujace M20 z
gwintem lewostronnym

b) Poprawi¢ ustawienia pradu
hamowania

» Usuna¢ matq zatyczke z boku obudowy
przetacznika

» Wykona¢ delikatnie korekty pradu
hamowania za pomocg potencjometru z uzyciem
matego srubokretu

» Po wytaczeniu silnika zatrzymanie
tarczy pilarki powinno nastgpic

w ciggu 8-10 sekund

* Umiesci¢ ponownie zatyczke

w obudowie przetacznika

3. Silnik sie nie wiacza

a) Wypalenie sie bezpieq
sieciowego

b) Wadliwy przedtuzacz
c) Wadliwe podtaczenie §
przetacznika

znika

ilnika lub

d) Uszkodzony silnik lub przetacznik

a) Sprawdzi¢ bezpiecznik sieciowy
b) Zobaczy¢ instrukcje obstugi
"Potgczenia elektryczne"

c) Powinien to sprawdzi¢ elektryk
d) Zobacz instrukcje obstugi
"Podtaczenie elektryczne"

4. Silnik pracuje do przodu lub do tytu

Wadliwy kondensator

Powinien go wymieni¢ elektryk

5. Silnik nie ma mocy, wytacza sie
automatycznie

Przetadowanie wskutek
a) Tepej tarczy pilarki

b) 2 fazowego dziatania + silnik sie

przegrzewa

a) Umiesci¢ zaostrzong tarcze pilarki
b) Elektryk powinien sprawdzi¢
przedtuzacz i gniazdko sieciowe

6. Slady nadpalenia na powierzchni
ciecia przy cieciu wzdtuznym

a) Tepa tarcza pilarki
b) Zta tarcza pilarki

c) Chwytacz wzdtuzny nie jest

réwnolegty do tarczy pilafki

d) Prowadnica nie jest rownolegta

do tarczy pilarki

a) Umiesci¢ naostrzong tarcze pilarki
b) Umiescic¢ tarcze pilarki do cigcia
wzdtuznego

c) Dokona¢ regulacji wspornika
przegubowego silnika lub wymieni¢
chwytacz wzdtuzny

d) Ustawi¢ prowadnice wzgledem
tarczy pilarki

7. Zty kierunek obrotéw silnika
pradu zmiennego

Zle podigczone gniazdko

Zmieni¢ polaryzacje gniazdka
sieciowego
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16. Konformitatserklarung

DE

GB

FR

HU

HR

({0

TR

FIN

PL

SLO

erklart folgende Konformitat geman
EU-Richtlinie und Normen fiir den Artikel

hereby declares the following conformity under the
EU Directive and standards for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE
et les normes pour I'article

dichiara la seguente conformita secondo le diret-
tive e le normative UE per I‘articolo

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a
norem pro vyrobek

az EU-iranyelv és a vonatkozé6 szabvanyok szerinti
kovetkezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a
termékre

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-
smjernica i normama za sljedece artikle

declara urmatoarea conformitate corespunzator
directivelor si normelor UE pentru articolul

Normlari geregince asagidaki uygunluk acikla
masini sunar.

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala
esitetyt EU-direktiivit ja standardit

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi
dyrektywami UE i normami

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in nor-
mami za artikel

q

prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a
noriem pre vyrobok

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja
standardite jargmist artiklinumbrit

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir
standartai Sj straipsnj

apliecina sadu saskana ar ES direktivu atbilstibas
un standarti $adu rakstu

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet
aan de daarop betrekking hebbende EG-richtlijnen
en normen

3asBnsieT 0 COOTBETCTBUM TOBapa criefyowmm
AupekTuBam u Hopmam EC

declara o seguinte conformidade com a Directiva
da UE e as normas para o seguinte artigo

declara la conformidad siguiente segun la directiva
la UE y las normas para el articulo

erklaerer hermed, at folgende produkt er ioverens-
stemmelse med nedenstaende EUdirektiver og
standarder:

forsdkrar harmed foljande 6verensstaimmelse en-
ligt EU-direktiv och standarder for foljande artikeln

erklaerer herved falgende samsvar under EU-
direktiv og standarder for falgende artikkel

Aekrnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE
cbrnacHo fiupek-tuea Ha EC n Hopmu 3a apTukyn
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Annex IV

X Vollmoellerstralle 11

B 200s132iEC

70563 Stuttgart

Reg. No.: HO

Notified Body: DGUV Test, Prif- und Zertifizierungsstelle Holz

Notified Body No.: 0392

Annex V

Annex VI

Notified Body:

Notified Body No.:

Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)

. 2004/26/EC

’ Emission. No:

Standard references: DIN EN 1870-1
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